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********************** 
IZOBRAZEV ANJE 

********************** 

TECAJ IN STROKOVNI 
IZPITI 

e Tecaj za pripravo na izpite 
Tecaj za pripravo na strokovne 
izpite je potekal med 3. in 14. 
aprilom v NUK in se ga Je 
udelezilo 34 knjiznicnih delavcev: 
12 (35%) iz SIK, 9 (26%) iz 
solskih knjiznic, po 6 (17.6%) iz 
visokosolskih oz. specialnih knji­
znic in 1 iz NUK. Dopoldnevi so 
bill namenjeni "uradnemu" pro­
gramu oz. predavanjem, popoldneve 
pa smo poskusali popestriti z 
obiski knjiznic (Centralna tehniska 
knjiznica, knjiznica Narodnega mu­
zeja, Semeniska knjiznica in 
knjiznica Teoloske fakultete) ter 
predstavitvijo multimedijskih infor­
macijskih virov (knjiznica Gim­
nazije Poljane) in Interneta kot vira 
informacij, tecajniki so obiskali se 
Arhiv Slovenije in en popoldan po­
steno "garali" pri obdelavi gradiva. 
Bilo je sicer naporno (se posebej 
za tiste, ki so se vsak dan vozili 
na tecaj od doma - nekateri prav 
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minili. Pri Mraku smo pred kon-
cem tecaja izrnenjali stevilna 
"strokovna" mnenja in se dodobra 
nasmejali, neformalna rrmenja o te­
caju pa so udelezenci kasneje do­
polnili se v anketah. 

Vecino predlogov za izboljsanje 
tecaja homo upostevali ze v jesen­
skem roku, seveda pa vseh v ok­
viru enega tecaja ni mozno realizi­
rati. Zato bi knjiznicarje se enkrat 
zeleli opozoriti, da izvajamo se 
druge krajse tecaje, ki so namen­
jeni permanentnemu izobrazevanju 
(npr. OPAC - slovenske in knji­
znice v tujini, Internet kot vir in­
formacij, elektronska posta in elek­
tronske konference itd.) in da je v 
dvotedenski tecaj za pripravo na 
strokovne izpite fal nemogoce uvr­
stiti veliko vec, kot smo ze sedaj. 

Kar precej tecajnikov je zopet 
zapisalo, da bi radi vec prak­
ticnega dela (vaj) in vec dela za 
racunalnikom, kar kaze, da V casu 
pripravnistva oz. usposabljanja v 
stroki to pogresajo . Zato bi ponov­
no prosili obcinske maticne knji­
znice, da pomagajo kandidatom s 
svojega obmocja vsaj v casu pri­
prave na strokovne izpite. 

Omeniti moram se eno izmed 
pripomb na tecaj, ces, da je bilo 
premalo osnovnega znanja za "to­
talne" zacetnike. Zal - tecaj pac ni 
namenjen zacetnikom (za knjizni­
carje, kl so v knjiznicah zaposleni 



krajsi cas, organiziramo "Zacetni 
knjiznicarski tecaj") in na to vedno 
znova opozarjamo. Se pa vedno 
znova dogaja, da nekatere ustanove 
skrb za usposabljanje svojih knji­
znicarjev "naprtijo" dvotedenskemu 
tecaju, kar je seveda narobe. Eden 
izmed udelezencev je se omenil, da 
je pogresal prakticno katalogizacijo 
v t.i. realnem okolju sistema 
COBISS. Na tecaju predstavimo 
sistem katalogizacije v sistemu 
COBISS, za samo ucenje aktivne 
katalogizacije v njem pa je na 
voljo obsezen program izobra­
zevanja, ki ga izvajata IZUM in 
NUK. Nekateri tecajniki so se 
predlagali, da bi v tecaj uvedli tudi 
predstavitev razlicnih programskih 
paketov za poslovanje knjiznic, da 
bi lahko primerjali njihovo primer­
nost za lastno knjiznico . Skratka, 
koristnih predlogov na pretek. le 
tecaj je prekratek. 

• Strokovni izpiti 
Strokovni izpiti bibliotekarske 

stroke so potekali od 19. ido 31. 
maja in se jih je udelezilo 48 
kandidatov. Tokrat je bilo najvec 
kandidatov iz solskih knjiznic - 21 
(oz. kar 44%). 11 iz SIK, 8 iz vi­
sokosolskih knjiznic, 7 iz special­
nih in 1 iz NUK. Za strokovni 
naziv "bibliotekar" je izpite oprav­
ljalo 19 kandidatov ( oz. 40%), za 
naziv "visji knjiznicar" 14 (29%) in 
za naziv "knjiznicar" 15 kandida­
tov. Opravljenih je bilo kar 353 
izpitnih predmetov. Kandidati so 
bili dobro pripravljeni in le eden 
izmed njih mora "popravljati" en 
izpitni predmet. Povprecna ocena 
izpitnega roka je bila 4,35 . Ker 
podatke o uspehu posameznih kan­
didatov varujemo (v skladu s pred­
pisi), navajamo le tri kandidatke, 
ki Jih je treba za prizadevnost se 
posebej pohvaliti: 
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- Brale Minca, Osrednja druibo­
slovna knjiinica "Joie Goricar" 
Cerin Lidija, Mariborska knji­
inica, Maribor 

- Zwitter Savina, Gimnazija Beii-
grad, Ljubljana 

Vsem ostalim pa seveda iskrene 
cestitke! Strokovni izpit resnicno 
zahteva veliko osebnega angaziranja 
in prizadevnosti. Pa kljub temu se 
se vedno dogaja, da nekateri kan­
didati pred izpitom v svoji usta­
novi ne dobijo studijskega dopusta. 

• Jesenski tecaj in izpiti 
Termine za jesenski tecaj in 

strokovne izpite smo razpisali ze v 
letnem programu izobrazevanja in 
jih potrjujemo: tecaj za pripravo 
na strokovne izpite bo potekal v 
NUK med 25. septembrom in 6. 
oktobrom, strokovni izpiti pa od 
13. do 24. novembra. Tecaj Je ze 
zaseden in sprejemamo prijave za 
pomlad 1996. Prijave na strokovne 
izpite pa homo za jesenski rok 
sprejemali do 8. septembra 1995. 

Melita Ambrozic 

IZOBRAZEVANJE ZA 
SISTEM VZAJEMNE 

KAT ALOG IZACIJE 

Ker ugotavljamo, da knjiznice 
niso seznanje z zaporedjem tecajev, 
ki so pogoj za vkljucitev v sistem 
vzajemne katalogizacije-COBISS (in 
prijavljajo na tecaje v NUK tudi 
delavce, ki ne izpolnjujejo pogojev 
za udelezbo), ponovno prosimo, da 
preberejo: 

• Program izobrazevanja 1995, 
IZUM Maribor, december 1994 



• Program izobrazevanja 1995. 
NUK, Knjiznicarske novice st. 
1/95 

Iz Programa izobrazevanja IZUM 
(str. 3) povzemamo razpredelnico, 
iz katere je jasno razviden potek 
zaporedja tecajev. Termini posa-

SODELAVCI TESTNO OKOLJE 
KNJIZNICE 

Obvczen tccaj v 
IZUM "Uporaba 

kl imajo opravljen programske opreme 
bibliotekarski izpit COBISS/Katalogi-

zacija - zacetni 
tccaj" 

Obvezcn tecaj v 
IZUM "Uporaba 
programske opreme 

ki nimajo COBISS - zacctni 
opravljenega biblio- tccaj" 
tekarskega izpita 

Priporocljiv tecaj v 
NUK "Uvodni tecaj 
za strokovno obde-
lava monografskih 
publikacij" 

•PASIVNO samo koplrajo za plse lz haze 
podatkov COBIB 
•AKTIVNO prlspevajo zaplse v bazo podat­
kov COBIB 
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meznih tecajev NUK in IZUM so 
kar se da usklajeni, tako da lahko 
knjiznice vnaprej nacrtujejo potek 
izobrazevanja svojih delavcev. 

Melita Ambrozic 

PRAVO OKOLJE 

PASIVNO• AKTIVNo• 

Verificiran zapisnik Obvezen tecaj v 
o vnosu podatkov o NUK "TecaJ za ak-
stanju zaloge Uvne udelezence 

COBISS - katalogi-
zacija monografij" 

Vcrificiran zapisnik 
o vnosu podatkov o 
stanju zaloge 

Priporocljiv tecaj V 

NUK "Tecaj za ak-
tivne udelezence 
COBISS - katalogi-
zacija monografij" 

********************** 
SPLOSNOIZOBRAZEV ALNE 

KNJIZNICE 

********************** 

MADZARSKO -
SLOVEN SKI 

KNJIZNICARSKI DAN 

Zupanijska knjiznica Daniel Ber­
zsenyi iz Szombathelyja je letos 
26. maja povabila na Madfarsko­
slovenski knjiznicarski dan knji­
znicarje iz Prekmurja v Monoster 
na Madfarskem. Leto pred tern so 
se knjiznicarji obmejnega obmocja 
srecali v Murski Soboti, kjer so 



knjiznicarji Pokrajinske in studijske 
knjiznice Murska Sobota pripravili 
podobno strokovno srecanje. Letos 
so obelezili ze tridesetletnico dru­
zenja knjiznicarjev z obeh strani 
drfavne meje. Ob tej priloznosti so 
madfarski kolegi Nikici Brumen, 
nekdanji ravnateljici Pokrajinske in 
studijske knjiznice Murska Sobota, 
izrocili priznanje za njeno pri­
zadevno delo pri vzpostavljanju in 
negovanju obmejnega kulturnega 
sodelovanja. 

Srecanje madfarskih in sloven­
skih knjiznicarjev se razlikuje od 
srecanJ knjiznicarjev na drugih ob­
mejnih obmocjih, kjer zive Slovenci 
izven meja maticne domovine, prav 
s kulturno sirino. To niso le 
strokovna knjiznicarska posveto­
vanja, kakrsna so v navadi drugje, 
ampak so na posvete k obravnavi 
aktualne teme povabljeni strok­
ovnjaki razlicnih podrocij z obeh 
strani meja, zato da bi prispevali 
k ohranjanju in razvijanju poseb­
nosti narodnih manjsin, slovenske 
na Madzarskem in madzarske na 
Slovenskem, in k njunemu kvali­
tetnejsemu sozitju. 

Na letosnjem srecanju so pred­
stavili prisotnost madzarske glasbe 
na mednarodnem festivalu sodobne 
glasbe v Radencih (Ladislav Voros), 
skupne poteze slovenske in mad­
farske ljudske kulture na obmej­
nem podrocju, ki jih je, potem ko 
je nastela kar nekaj skupnih ele­
mentov, etnologinja Marija Kozar­
Mukic povezala z zakljuckom, da ti 

elementi potrjujejo med drugim 
tudi to, da sta manjsini v skup­
nem evropskem kulturnem pros­
toru. 

Posvetovanje je bilo namenjeno 
polofaju obeh manjsin, na ogro­
zenost kater~ga pa sta opozorila 
predvsem dva referata. Ce je 
Slovence in ohranjanje njihovega 
jezika v Porabju v prejsnjem casu 
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ogrozal totalitarni rezim z raz­
licnimi ukrepi , s prepovedjo bo­
gosluzja v domacem jeziku, s slabo 
izobrazenim uciteljskim kadrom, ki 
je pouceval v slovenskem jeziku in 
slovenski jezik, z ohranjanjem 
nerazvitosti okolja, ki je prebival­
stvo sililo v mesta, kjer se je slov­
enski zivelj izgubil v vecini, obsta­
jajo ti element! ogrofanja tudi se 
danes. Raziskava dr. Albine Luk­
Necak iz Instituta za narodnostna 
vprasanja v Ljubljani opozarja, da 
slovenscina izgublja svojo veljavo, 
da starsi s svojimi otroki velikok­
rat ne govorijo slovensko, ampak 
raje madzarsko. Znanje slovenskega 
jezika, pridobljeno v soli, se ne 
utijuje v druzini, ki pogosto slabo 
obvlada ze samo narecje, prav tako 
pa okolje ne spodbuja dvoje­
zicnosti. Zaskrbljenost za madfar­
sko manjsino na Slovenskem pa je 
bilo moc razbrati iz referata An­

drasa Bertalana Szekelyja iz Urada 
za zamejske Madzare. Menil je, da 
madfarsko manjsino na Sloven­
skem razdvaja nova upravna ured­
itev. 

Knjiznicarji so prepricani, da je 
eden od uspesnih elementov pre­
magovanje tezav, ki tare manjsine, 
knjiga. Njena prisotnost je dokaz 
prisotnosti manjsine, njena uporaba 
dokaz vitalizma manjsine . Laszlo 
Soron, glavni vodja oddelka Drfav­
ne knjiznice za tuje jezike je opo­
zoril, da se vecina splosnoizo­
brazevalnih in solskih knjiznic, kl 
imajo med svojim knjiznicnim 
gradivom tudi knjiznicno gradivo 
za manjsine, nahaja v naseljih, ki 
imajo financne tefave. Dvojno fi­
nanciranje knjiznic, drzavno in lo­
kalno, pomeni za knjiznice dolo­
ceno zascito, vendar le V primeru, 
da oba financerja izpolnjujeta svoje 
obveznosti. V tern casu so zaradi 
tefav drfavnega proracuna knjiznice 
prepuscene lokalni samoupravi. 



Tudi ta financira knjiznice v 
skladu s svojimi financnimi moz­
nostmi in razumevanjem knji­
znicarstva, ne pa z obvezo, ki jo ji 
nalaga zakon. Delno za financiranje 
poskrbi manjsinska samouprava. 

Ogled mestne knjiznice v 
Monostru, ki jo je predstavil rav­
natelj Boldizsar Gaspar, nas je 
preprical o tezavah, ki jih ima 
knjiznicarstvo na Madfarskem. Rav­
natelj z razvojem svoje knjiznice ni 
zadovoljen, prav tako ne z njenimi 
osemnajstimi podruznicami. Na 
policah je bilo malo knjiznicnega 
gradiva v slovenskem jcziku in 
manj, kot bi bilo potrebno, ga je 
tudi v okoljih, kjer se zive 
Slovenci. Pri preskrbi manjsinskega 
prebivalstva (Slovencev in Nemcev) 
v desetih naseljih, si pomagajo s 
knjizno zamenjavo, pri cemer za 
Slovence to nalogo opravlja Pokra­
jlnska in studijska knjiznica Mur­
ska Sobota. Ravnatelj te knjiznice, 
Joze Vugrinec poroca, da se slov­
enska knjiga nahaja v naslednjih 
krajih: 

KNJIZNICE V PORABJU 

Stevilo Od tega v 
Kraj knjig sloven. 

jeziku 

Szentgotthar 48873 1107 

Monoster 

Rabatotfalu 3131 870 

Slovenska ves 

Alsoszolnok 3878 931 
Dolnji Senik 

Apa tis tvan fa! va 3652 1038 
Stevanovci 

Felsoszolnok 2299 1298 
Gornji Senik 

Szakonyfalu 2687 882 
Sakalovci 

Med temi knjiznicami ima najvec 
gradiva in primerno urejenega 
knjiznica v Gornjem Seniku, kjer 
Je splosnoizobrazevalna knjiznica 
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zdruzena s solsko, a tudi tu knji­
foicarji tozijo zaradi premajhnega 
prirasta. Tefave pri preskrbi z no­
vostmi so povezane predvsem s 
slabim financnim polozajem knji­
foic. Nakup knjig oz. financiranje 
temelji na reciprocnostl, pri cemer 
pa je kolicina knjig, ki jih nabavijo 
za Slovence veliko manJsa od 
kolicne knjlg, nabavljene za isto 
vrednost za madzarsko manjsino. 
Na reciprocnost kot kriterij financi­
ranja je opozoril tudi Anton 
Vratusa (prebrani referat), ki ne 
more zmeraj ustrezno resevati 
tezav manjsin. 

Problem dostopnosti slovenske 
knjige ni povezan le s financiran­
jem, temvec tudi z njenim pred­
stavljanjem, posredovanjem, z nje­
nim uveljavljanjem v prostoru, med 
uporabniki. Vecje mofoosti ima, ce 
je predstavljena, posredova v slov­
enskem Jeziku, ce kdaj pa kdaj 
opozarja nase na razlicne nacine, 
npr. v obliki razstave. 1a pri­
lofoost Je bila slovenski knjigi 
dana na tern posvetovanju, ko je 
direktor Pokrajinske in studijske 
knjiznice Murska Sobota, Joze Vu­
grinec odprl razstavo sodobne 
zalozniske dejavnosti V Prekmurju. 
Za sirjenje slovenske knjige med 
porabskimi Slovenci pa lahko na­
j ustrezneje poskrbijo sole in 
knjiznice. 

Leta 1990 je bilo v Lipovljanih 
v okviru delovne skupine Alpe­
Jadran posvetovanje z naslovom 
"Knjiznice brez meja: narodnosti in 
splosnoizobrazevalne knjiznice", 
kjer v referatu "Knjiga za pripad­
nike narodnostnih manjsin v slov­
enskih splosnoizobrazevainih knji­
foicah" Mise Sepe ugotavlja: "Naj­
manj pomoci dobivajo slovenske 
knjiznice na Madzarskem". (Knji­
znica 34/1990, st. 4, str. 77) . Tudi 
danes, ceprav se po letu 1971 
zamenjava knjig za manjsini med 



knjiznico v Murski Soboti in 
Szomabathelyju ni prekinila, slov­
enske knjiznice na Madfarskem, 
natancneje povedano, knjiznice, ki 
imajo tudi gradivo v slovenskem 
Jeziku, niso delezne zadostne 
strokovne pomoci iz Slovenije. 
Strokovno sodelovanje med knji­
znicami bi se moralo okrepiti in to 
so poudarili knjiznicarji tudi na 
letosnjem srecanju. Veljalo bi raz­
misljati tudi o moznostl, da bi 
bibliobus Pokrajinske in studijske 
knjiznice Murska Sobota obiskoval 
porabske Slovence in jirn tako 
tekoce posredoval novosli . 

Misa Sepe (Ibidem, str. 78) ugo­
tavlja tudi, "da je praksa pokazala, 
da lahko za pripadnike nacionalnih 
manjsin najbolje poskrbijo dobro 
razvite splosnoizobrazevalne knjizni­
ce, ki imajo primerno mrezo iz­
posojevalisc, dovolj knjiznicnega 
gradiva in strokovno usposobljen 
kader. Posebne amaterske knjiznice 
za manjsino so lahko le dopolnilo 
splosnoizobrazevalne knjiznice, ne 
morejo pa je nadomestiti". 

Ceprav imajo tudi knjiznice v 
Sloveniji tefave s prirastom novih 
knjig za madfarsko manJsmo 
(pomanjkanje sredstev, pomanjkanje 
knjigarn - ce knjiznicarji ne dobijo 
dovolj knjig z zamenjavo, se 
morajo po nakupih odpraviti v 
Budimpesto), je preskrba in do­
segljivost knjig po podatkih, ki jih 
o delu knjiznic za manjs ine zbira 
Republiska maticna sluzba v 
Narodni in univerzitetni knjiznlci, v 
mejah prlporocil IFLE in sloven­
sklh standardov za delo splosno­
izobrazevalnih knjiznic . Pokrajinska 
in studijska knjiznica Murska 
Sobota je v knjiznicnem sistemu 
dolzna poskrbeti, da upravna ure­
ditev ne orr.ejuje dostopa knjizni­
cnega gradlva madfarski manjsinl. 
V skladu s standardi oz. s potre­
baml preblvalcev morn razvijati 
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knjiznicno dejavnost v celotnem 
prostoru, kjer ta manjsina zlvi, pri 
cemer se za koordinacijo dela do­
govarja s knjiznlco v Lendavl, kjer 
zivi najvec Madfarov. 

Po podatkih, ki jih o delu za 
manjsine v Sloveniji navajajo knji­
znice za leto 1994, Je bllo v 
knjlznlci v Murskl Soboti 25.950 
kn jig ( 15% celotne knjizne zaloge 
te knjiznice) in 185 enot peri­
odicnega tiska v jeziku manjsine. 
Standard 3 knjige na prebivalca In 
!FLA prlporocilo, 1 lzv. knjige na 
5 pripadnikov manjsine, v krajih, 
kjer je skupina s 500-2000 pri­
padnikl, je za obmocje Murske So­
bote, kjer zivi 1518 Madfarov 
(2,4% populaclje) krepko presezen; 
med drugim tudl zato, ker mora ta 
knjlznica posredovatl zahtevnejse 
informacije, razvijati knjiznicno 
dejavnost, zbirati domoznansko 
gradivo. V Lendavl, kjer zivi 6.315 
Madfarov (24% populacije). ima 
splosnoizobrazevalna knjiznica 
26.166 lzvodov knjig (33% celotne 
zaloge te knjlznlce), prav tako pre­
segajo standard (na enega prlpad­
nika manjsine je 4, 14 knjlge). Pre­
seganje gre tudi na rovas vecjega 
stevila lzvodov lstega naslova pri 
knjigah, ki jih ucenci potrebujejo v 
soli in jim knjiznica priskoci na 
pomoc. 

Tudi prirast v letu 1994 je bil 
zadovoljiv, ceprav knjlznlce ocenju­
jejo, da imajo uporabniki vec 
potreb po novostih, kot jlh zmo­
rejo zadovoljitl. Pokrajinska in 
studljska knjlznlca Murska Sobota 
je pridoblla 1.015 knjlg (tudi 52 
videokaset, 14 naslovov perlodike v 
72 lzvodih) in dosegla standardno 
prlporocilo, 200 knjig na 1.000 
prebivalcev, 154%. Presegla pa je 
tudi priporocilo IFLE, 1 knjiga za 
25 prebivalcev za skupino do 
2.000 pripadnikov manjsine. Stan­
dard, · eno knjigo za 50 prebivalcev 



za skupino nad 2 .000 tisoc pri­
padnikov manjsine, so presegli s 
prirastom tudi v lendavski knji­
znici, ko so pridoblli 1.648 knjig 
(72 videokaset, 60 naslovov perio­
dike v 158 izvodih). 

V obeh knjiznicah imajo knji­
znicno gradivo strokovno obdelano 
in urejeno, pri cemer je v Murski 
Soboti loceno postavljeno, v Len­
davi pa je gradivo v madfarskem 
jeziku zdruzeno s knjiznicnim gra­
divom v slovenskem jeziku. Upo­
rabnikom je predstavljeno na 
razlicnih prireditvah in posredo­
vano v jeziku manjsine. 

Ce primerjamo delo knjlznic za 
madfarsko manjsino z delom 
knjiznic za italijansko manjsino 
znotraj nase drzave, ne opazimo 
vecjlh razlik. Za obe manjsini 
poskrbijo knjiznice v skladu s 
standardnimi priporocili, pri cemer 
manjsini delita usodo splosnoizo­
brazevalne knjiznice, njene uspehe 
in razvojne tezave. Od tu in od 
potreb okolja izvirajo posebnosti 
pri delu z manjsinami. i'la koncu 
lahko zapisemo, da bi morale 
knjiznice, ki skrbe za manjsine. 
znotraj in zunaj nasih meja, te­
sneje strokovno sodelovati med se­
boj in si izmenjavati poleg gradiva 
tudi izkusnje pri delu in to prav 
zaradi kvalitetnejsega sozitja pri­
padnikov manjsin. 

Silva Novljan 
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KNJIZNA VZGOJA 
OTROK "P" 

STAROSTNE STOPNJE 
V SPLOSNO­

IZOBRAZEVALNIH 
KNJIZNICAH 

10. maja je bilo v Pionirski 
knjiznici, enoti Knjiznice Otona 
Zupancica v Ljubljani, zadnje stro­
kovno srecanje mladinskih knjizni­
carjev v letosnjem solskem letu. 
Namenjeno je bilo bibliopeda­
goskemu delu z otroki "P" sta­
rostne stopnje (starimi 10 let in 
vec) v splosnoizobrazevalnih knji­
foicah. Ugotavljamo namrec, da 
ima zelo malo SIK redne prireditve 
za svoje obiskovalce te starosti; iz 
vec razlicnih vzrokov Jih Je tezje 
pridobiti, z njimi je zahtevneje de­
lati, ltd. Nekatere knjiznice pa 
vendarle imajo obcasno zelo od­
mevne in ucinkovite prireditve 
zanje, najpogosteje v sodelovanju s 
solami in solskimi knjiznicami, 
obcasno pa tudi z drugimi dejav­
niki v svojem okolju, povezujejo se 
z lokalnimi mediji, pridobivajo 
razlicne sponzorje, ltd. Obenem 
ugotavljamo, da pa so vse knji­
znice z vsakoletnim mednarodnim 
knjiznim kvizom dosegle tudi 
otroke prav te starosti. 

Pri vsebinskih in organizacijskih 
pripravah srecanja je sodelovala 
Ksenija Medved, visja bibliotekarka 
iz SIK Grosuplje. Pripravila Je na­
vodila, po katerih naj bi knjiznice 
zbrale: 
I. podatke in gradivo za predsta­

vitev svoje oblike dela: naslov 
prireditve, ciljna skupina, izva­
Jalci/gostje, smotri, viri in sred­
stva, oblike in metode dela, po­
tek dela 

II. podatke o svoji knjiznici kot 
dejavni ustanovi v lokalni skup-



nosti, kl uposteva moderne 
marketinske teorije o "izmenjavi 
uslug" (sponzorstvo, ipd.) . 

Ta navodila smo skupaj z vabilom 
poslali vsem 60 osrednjim SIK-om 
v Sloveniji. Odzvalo se je 9 knji­
znic. 

Prva je bila na vrsti SIK Gro­

suplje: skupina mladih bralcev je v 
obliki "TV oddaje" predstavila 
zgodovino in pomen knjige in 
knjiznice od prvih zacekov do 
danes, prav do trenutka, ko so se 
"neposredno vkljucili v prenos" 
nasega strokovnega srecanja mla­
dinskih knjiznicarjev. Ksenija Med­
ved je pred stirimi leti prav s to 
skupino (katere clani so se vedno 
navduseni bralci in obiskovalci 
knjiznice) ob kvizu "Kolumb in 
doba odkritij" zacela vrsto dejav­
nosti med pocitnicami. Knjiznica si 
je prizadevala pritegniti otroke v 
njihovem prostem bisu in po nji­
hovih interesih ( ura pravljic, pogo­
vor o knjigi, skupinsko resevanje 
kviza, igre s taborniki, ipd.). 

Vesna Racman Radovanovic iz 
SIK Murska Sobota nam je po­
rocala o tern, kako je Jani na lo­
kalni TV predstavila uro pravljic v 
knjiznici in mednarodni knjizni 
kviz "Branje v druzinskem krogu". 
Z dobro vnaprejsnjo pripravo je z 
oddajo na lokalnem mediju dosegla 
vse druzinske clane - potencialne 
obiskovalce knjiznice. Tudi sicer 
redno s prispevki o (novih) knjigah 
sodeluje na lokalnem radiu. 

Po njeni predstavitvi se je zacel 
pogovor o vrednotenju bibliope­
dagoskega dela in o statusu mla­
dinskih knjiznicarjev v SIK. Najbrz 
je prav vsakoletno bibliotekarsko 
posvetovanje pravo mesto, kjer bi 
v sekciji ali na okrogli mizi obrav­
navali pome.i in vlogo knjizne in 
knjiznicne vzgoje v splosnoizo­
brazevalnih knjiznicah in to ne le 
v njenih mladinskih oddelkih! 
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Agica Kovse iz SIK Maribor je 
pred leti uvedla v knjiznico soci­
alne igre, s katerimi otroke najprej 
sprosti, potem pa pridobi za bra­
nje in delo s pomocjo knjiznicnega 
gradiva. S projektom '"V kraljestvu 
zlatoroga" je predstavila, kako ob 
literarni predlogi otrokom spodbu­
Jamo in razvijamo bralni interes, 
obenem pa jih spodbujamo k raz­
licnim oblikam kreativnosti (npr. 
risanje, kiparjenje, izdelovanje lutk, 
priprava lutkovne predstave). Pro­
jekt so zakljucili z izletom v 
Trento. 

Liljana Klemencic iz SIK Ptuj je 
porocala o medobcinskem knjiznem 
kvizu v pocastitev 40-letnice knji­
foice na Ptuju, katerega namen je 
predstaviti pomen knjiznice in 
knjiznicarstva na Ftuju, prepoznava 
literarnih de! in zgodba o knjigi. 
Finale kviza je bilo na Radiu Ptuj. 

Slavka Kristan iz SIK Novo me­

sto je porocala o likovnih delavni­
cah, kl jih pred prazniki (npr. 
pred novim letom) pripravljajo v 
lmjiznici za otroke in odrasle. Pod 
strokovnim vodstvom in s pomocjo 
ustreznih prirocnikov izdelujejo 
npr. novoletne okraske in cestitke; 
le-te najprej za nekaj casa razsta­
vijo v knjiznici, potem pa jih odne­
sejo domov. Pred likovno delavnico 
vedno pripravi razstavo knjig in 
drugega knjiznicnega gradiva, ki je 
tematsko vezano na prihajajoci pra­
znik. Slavka Kristan je duhovito 
povedala, da likovna delavnica 
marsikoga (ne le bralce!) pritegne v 
knjiznico, no, in potem .Je "v 
pasti". 

Anita Leskovec iz SJK Cerknica 

je predstavila razstavo likovnih del 
akademskega slikarja, rojaka, Mar­
Jana Mancka in spremljevalne pri­
reditve, ki so se dogajale v 
knjiznici (srecanje z umetnikom, 
predvajanje risank '"Hribci" ltd.). 
Opozorila je, kako je mogoce tudi 



v majhni knjiznici pripraviti 
.zivahno in odmevno prireditev. 

SIK Seiana vsako leto pripravi 
razstavo enega slikarja - ilustrator­
ja otroskih knj!g in potem s pred­
stavitvami razstave in z ustreznimi 
spremnimi prireditvami doseze 
pravzaprav vse otroke. Tako otroke 
vzgajajo v kriticne poznavalcc ilu­
stracij in likovne umetnosti sploh. 
Marija Godnic je porocala pred­
vsem o letosnji razstav! ilustracij 
Mojce Cerjakove in srecanju s 
pisateljico Bino Stampe Zmavc. 

Alenka Furlan iz SIK Logatec je 
na kratko predstavila odmevno 
razstavo "50 najlepsih tujih sli­
kanic" Zalozbe Epta, ki jih je 
knjiznica s pomocjo sponzorjev 
odkupila in s tern pridobila bogat 
fond pravljic za svoje prireditve. 

Neda Isakovic iz SIK Ljubljana­
Beiigrad nam je posredovala vrsto 
zanimivih izkusenj i.3 svojega dela 
z mladimi obiskovalci. Posebno 
pozorni pa smo bill do posebnih 
map na izposoji, v katerih na 
kratko in mladim obiskovalcem 
primerno predstavlja in priporoca v 
branje knjige s priporocilnega 
seznama. 

Darja Lavrencic v nasl Pionirski 
knjiinici pripravlja in vodi "Po­
govore o knjigi'', vendar tokrat ni 
predstavila te svoje redne prireditve 
za otroke "P" starostne stopnje. 0 

njej je ze govorila ob drugih 
priloznostih in tudi na nasih 
strokovnih srecanjih; tokrat smo 
bill zares zadovoljni, da so se 
predstavile druge knjiznice in 
knjiznlcarke s svojim tovrstnim 
delom. Je pa srecanje zakljucila s 
citatom iz "Neskoncne zgodbe" 
Michaela Endeja: "Obilo je vrat v 
Fantazijo, fant moj . Takih carovnih 
knjig Je se vec. Mnogi ljudje tega 
sploh ne opazijo. Vse je odvisno 
od tega, kdo dobi taksno knjigo v 
roke". 
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Srecanje je bilo razgibano: vsaka 
knjiznicarka je s svojim osebnim 
temperamentom in znacilnostmi 
svojega konca Slovenijc (ravno prav 
narecno obarvano) predstavila del 
dejavnosti svoje knjiznice. S seboj 
so prlnesle "dokazno" gradivo: 
knjige, plakate, fotografije, clanke, 
likovne izdelke, lutke... in pisna 
porocila, ki bodo osnova za 
pripravo publikacije o oblikah bib­
liopedagoskega dela z otroki "P" 
starostne skupine. Zato SIK-e se 
naprej vabimo. da nam posljejo 
pisna porocila o knjizni in 
knjlznicni vzgoji svojih mladih 
obiskovalcev in to v casu, ko so 
knjiznlce opremljene z racunalniki. 

Tilka Jamnik 

50 LET ZALOZBE 
MLADINSKA KNJIGA, 
IZBOR NAJLJUBSIH 

KNJIG 
Razstava v Pionirski 
knjiznici v Ljubljani 

Pionirska knjiznica, enota 
Knjiznice Otona Zupancica v 
Ljubljanl, ze od !eta 1967 proslav­
lja 2. april, kl ga je IBBY (Med­
narodna zveza za mladlnsko 
knjlzevnost) proglasil za Medna­
rodnl dan knjig za otroke. Osred­
nja prireditev je knjizna razstava, 
kl jo spremlja vrsta prlreditev za 
otroke, in strokovno srecanje slov­
enskih mladinskih knjiznicarjev. 

V letosnjem letu smo se v Pi­
onirski knjiznici odlocili, da bomo 
ob Mednarodnem dnevu knjig za 
otroke z razstavo pocastili 50. ob­
letnico nase najpomembnejse zalo­
zbe za mladinsko literaturo, 
zalozbe Mladinska knjiga. 



V 50-ih lelih so uredniki 
zalozbe, sicer tudi najvidnejsi slo­
venski ustvarjalci in najvidnejsi 
literarni oziroma likovni strokov­
njaki kot dr. Kristina Brenkova, 
Ivan Minatti, Niko Grafenauer, Aco 
Mevec in drugi, ustvarili obsezen 
in izredno kvaliteten knjizni pro­
gram za otroke in mladino. Slo­
venske ustvarjalce so pri zalozbi 
Mladinska knjiga spodbujali k ust­
varjanju originalnih del za mlade. 
Se prav posebno z Levstikovo na­
grado, ki Jo zaluzba podeljuje ust­
varjalcem leposlovne in stvarne lite­
rature za mlade in ilustratorjem, 
ze od leta 1949. 

Z velikim posluhom so odgo­
vorni pri zalozbi posredovali naj­
pomembnejse tekste iz preteklosti 
danasnjim mladim generacijam. 
Poznavanje tuje mladinske knjizev­
nosti in sodelovanje odlicnih preva­
jalcev, kot Janezc! Gradisnika, 
Zdenke Skerlj-Jermanove, Dusana 
Ogrizka in drugih, sta omogocila, 
da imamo v slovenskih prevodnih 
izdajah kar precej najboljsih del za 
otroke in mladino iz svetovne 
mladinske literature. Uspesno so 
uveljavljali tudi slovenska mladin­
ska dela v tujini. Izreden uspeh na 
tern podrocju je dozivela slovenska 
slikanica in "ljubljanska ilustrator­
ska sola". 

Pri zalozbi so se ze od vsega 
zacetka zavedali tudi velikega 
pomena mladinske periodike. Re­
zultati pravilnega uredniskega kon­
cepta, ki se prilagaja sodobnim 
potrebam mladih, so tudi revije 
Ciciban, PIL in Gea, ki od 
zgodnjih zacetkov zalozbc izhajajo 
se danes (Ciciban od leta 1945, 
PIL od leta 1948 kot Pionirski list. 
od leta 1990 kot PIL-Pisani list, 
Gea od !eta 1943 kot Slovenski 
pionir, od leta 1945 kot Pionir in 
od leta 1990 kot Gea). 
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Pri izboru knjig za razstavo smo 
se odlocili, da homo predstavili 
tista dela zalozbe Mladinska knjiga, 
ki so jih otroci v Pionirski knji­
znici izbrali za svoje razstave 
"Moje najljubse knjige". Te razstave 
so zelo priljubljene in potekajo ze 
od !eta 1972. Postavljajo jih najvcc 
otroci med 9. in 13. letom, zato 
so v njihovih izborih najvec tiste 
knjige, ki ustrezajo njihovi starosti, 
manj pa knjige za mlajse oziroma 
starejse. Prav na te knjige in pa 
tudi na knjige, ki so izsle do !eta 
1972 in so bile veliko brane, kot 
pravimo knjiznicarji "vedno izposo­
jene", opozarjamo na razstavi mi, 
knjiznicarji. Predvsem so to knjige, 
ki izhajajo v knjiznih zbirkah kot 
so: Cebelica, Deteljica, Velike sli­
kanice, Zlata ptica, Odisej in Sledi. 
Vsak od nas knjiznicarjev iz Pi­
onirske knjiznice pa razstavlja tudi 
svojo najljubso mladinsko knjigo. 
Med petimi najveckrat izbranimi 
knjigami za "najljubse knjige" otrok 
so: 
1. Erich Kastner: Dvojcici 
2 . Adam Bahdaj: Pozor! Crna 

marela! 
3. Erich Kastner: Emil in detektivi 
4. Erich Knight: Lassie se vraca 
5. Brane Dolinar: Dvojne pocitnice 

Ob 50. rojstnem dnevu iellmo 

zaloibl Mladinska knjiga se mnogo 

ustvarjalnih Jet, 

mladi bralci in knjiinicarjl Jz 

Plonirske knjiinice 

Tanja Pogacar 



********************** 
VISOKOSOLSKE KNJIZNICE 

********************** 

SEJA KOMISIJE ZA 
VISOKOSOLSKE 

KNJIZNICE 

Dne 12.5.1995 je bila seja 
komisije za visokosolske knjiznlce, 
ki deluje pri Narodnl in unlver­
zitetnl knjiznici. 

Na dnevnem redu seje je bila 
razprava o problematikl oblikovanja 
bibliografije visokosolskih uciteljev 
In razlskovalcev Univerze v Ljub­
ljani ter informacija o seji komisije 
za informatiko, dokumentacijo in 
knjlznicarstvo pri Univerzi v Lju­
bljani. 

Clan! komisije za visokosolske 
knjlznice pri NUK so v razpravl 
podali naslednje predloge: 

pristojne komisije in rektorja 
Univerze v Ljubljani je potrebno 
opozoriti na neresen problem 
oblikovanja zbirke bibliografskih 
In drugih podatkov o strokovnl 
dejavnosti pedagoskih delavcev. 
V dopisu, kl ga je v marcu 
tega leta rektor poslal 
knjiznicam, je napovedal dolo­
cene spremembe, vendar do 
danes knjiznice se niso prejele 
natancnejsih navodil; 

1. prlstojni komlsiji na Univerzi je 
potrebno pos!ati pripombe na 
Pravilnik o napredovanju na 
delovnem mestu in sicer tako 
glede nazlvov knjiznicnih de­
lavcev kot tudi ustreznih koli­
cnikov (pripombe na pravilnik 
so Univerzi poslala tudi vodstva 
posameznih fakultet); 

2. izdajatelja publikacije "Seznam 
predavanj Univerze v Ljubljanl" 
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je potrebno opozoriti na nedo­
slednosti pr! navajanju dejav­
nostl posarneznih fakultet, ker 
so visokosolske knjiznice nave­
dene le pri nekaterih fakultetah. 

Ana Martelanc 

********************** 
SPECIALNE KNJIZNICE 

********************** 

VPRASALNIK 

TFPL (raziskovalna, svetovalna, 
izobrazevalna in zalozniska hisa lz 
Velike Britanije) nas je naprosila, 
da posredujemo njihov vprasalnlk 
o organizacijah, ki nudljo informa­
cijske storitve za poslovno-industrij­
sko okolje. (Ortgtnalnt dopls In vprasalnlk 

obJavljamo.) 

TFPL vodi v sodelovanju z 
Raziskovalno-razvojnlm oddelkom 
Britanske knjlznlce projekt Infor­
macijske sluzbe za business in 
industrijo: pregled s celega sveta. 
Cilj projekta Je !dentifikacija razli­
cnih modelov, podpornih organiza­
c!J In operativnih procedur. oz. 
izdelava kataloga storitev, agenclj 
In pristopov nudenja lnformacij po­
slovno-industrljskernu okolju. S tern 
projektom TFPL zeli kontaktlratl 
posameznike. kl so aktivnl na tern 
podrocju, spoznati njihove poglede 
na ponudbo taksnih lnformacijskih 
storitev. 

Poleg pregleda razvoja informaci­
Jsklh storitev za lndustrijo, kl ga 
bodo naredili za British Library, 
bodo z zbranimi informacijami 
pomagali pri pripravljanju progra­
ma za konferenco, kl jo nacrtujejo 
za december 1995. Cilj konference 
bo predstavltev modelov z razlicnlh 



koncev sveta in ustvarjanje foruma 
za diskusijo o osnovnih vprasanjih 
s podrocja nudenja informacijskih 
storitev 
okolju. 

poslovno-induslrijskemu 
Potencialni udelezenci te 

konference bodo informacijski stro­
kovnjaki, odgovorni vladni usluz­
benci in strokovne organizacije, ki 
se ukvarjajo s ponudbo informaci­
jskih storitev. 

Ce menite, da ste taksna knji­
znica ali informacijska sluzba, ki 
nudi informacijske storitve poslov­
no-industrijskemu okolju, vas lepo 
prosimo, da izpolnite vprasalnik in 
ga posljete na naslov: Zdravka Pe­
jova, Informacijsko-knjiznicna sluz­
ba, Mednarodni center, Dunajska 
104, 61109 Ljubljana, tel.: 
061/168-23-31, fax: 061/346-389, 
E-mail: ICPELIB@uni-lj.si ali direk­
tno na naslov TFPL. (v tern 
primeru vas prosimo, da posljete 
kopijo tudi Informacijsko-knjiznicni 
sluzbi Mednarodnega centra). 

Zdravka Pejova 

INFORMATION 
SERVICES FOR 
BUSINESS AND 

INDUSTRY: 
a world-wide review funded by 

British Library Research and De­
velopment Department 

The objective of this review ls to 
identify 
• the existing and emerging serv­

ices which provide information 
to the business and industrial 
sectors; 

• the various models and ap­
proaches which are emerging 
world-wide and their effective­
ness; 
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• the various organisalions which 
initiate, fund and implement 
such services; 

• the key issues arising from the 
provision of such services. 

Please note that the definition of 
information service for this review 
is that of the intermediary in in­
formation-supply, not the services 
provided by the information sup­
plier or publisher. 

The attached brief questionnaire 
indicates the basic information we 
wish to record about each service 
but we would be very grateful for 
any fuller descriptions you can 
provide about the approach, im­
plementation and operation of the 
service, and for any comments you 
have about the issues and/or 
problem areas which arise. 

In addition to preparing a report 
for British Library summarising 
current activities we are also de­
veloping a programme for an in­
ternational conference designed to 
explore the issues surrounding the 
provision of such 13ervices. The 
programme will enclude presenta­
tions of some service models and 
discussion of issues identified. 
Your input at this stage will, 
therefore, be very valuable in 
helping formulate the programme. 

If you have any queries about 
this project please contact Lucy 
Fincham or myself on the following 
telephone, fax or email numbres. 
Many thanks for your co-operation. 
Angela Abell, Director, Information 
Management Consultancy 
TFPL Ltd., 
1 7-18 Britton Street, 
London EClM 5NQ 
England 
Tel.: +44 171 251 5522 
Fax: +44 171 251 8318 
e-mail: 
100067. l 560@compuserve.com 
central@tfpl.demon.co. uk 



INFORMATION FOR INDUSTRY QUESTIONNAIRE 

Please fill in and return the questionnaire to Lucy Fincham, Project Manager, TFP½ 
Ltd., 17-18 Britton Street, London ECIM 5NQ, England, Fax: +44 171 251 8318 ' 

Basic details 

Service Name Acronym 

Address 

Tel: Fax: 

Contact Name -

Position 

Organisation providing the service 

-
Any partner organisations 

Funded by 

Date set up 

Objectives 

Services provided 

Pricing Policy ( eg free to user/charged at cost/charged for profit) 
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Clients 

Geographic Area covered ( eg national/local etc.) 

Type of client (eg Small and Medium Sized Enterprises (SMEs)/specific industry 
sectors/large firms, etc.) 

Number of potential clients Number of actual clients 

Resources 

Number of staff: 
Information professionals 
Other professional staff (please specify) 

Clerical support 

Other resources used ( eg printed materials/electronic materials/h"braries/other 
organisations, etc.) 

Please add any comments you have about problem areas or issues which you feel 
would benefit from discussion or eJtchange of views 
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********************** 
PREDSTAVLJAMO VAM 

********************** 

SEMINAR IRA V 
MALAGI 

Srecanje Mednarodnega zdruzenja 
za branje - IRA je potekalo v 
Malagi, Spanija in sicer od 30. 
januarja do 3. februarja 1995. 
Prva dva dneva smo imeli delav­
nico za vodenje nacionalnih drustev 
(leadership workshop), sledil mu je 
seminar, zadnji dan pa sestanek 
evropskega komiteja za branje. 

Delavnico so vodili R. Vacca, B. 
Townsend, P.O. Ronnholm in U.B. 
Persson ob aktivni udelezbi pred­
stavnikov iz vecine evropskih 
drfav. Razdeljeni smo bili v 
skupine in sicer glede na tradicijo 
delovanja nacionalnih bralnih dru­
stev ter njihovo razvitost; kot 
predstavnik slovenskega bralnega 
"kluba" sem sodeloval s finskini 
kolegi, ki imajo na tern podrocju 
ze bogate izkusnje in mocno razve­
jano delovanje po celi drzavi. V 
okviru skupinskega dela z naslo­
vom "Kako priceti z delom na­
cionalnih organizacij" smo obdelali 
sledece teme: 

zdru-ustanovitev nacionalnih 
zenj in njihovih organov 
pridobivanje clanstva 
problem!, s katerimi se sre­

na zacetku cujejo organizacije 
svojega delovanja 
naloge sveta 
clanarina 
Kot sem ze omenil so Finci 

predstavili svojo organizacijo in 
delovanje skozi desetletne izkusnje, 
minilo je natanko 27 let od usta­
novitve FINRA. Danes tesno sodelu-
jejo z mnogimi izobrazevalnimi or-
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ganizacijami, knjiznicami in lokal­
nimi institucijami oblasti po vsej 
Finski, kakor tudl z ministrstvom 
za kulturo in izobrazevanje. Pove­
zovanje z organizacijami je odvisno 
od vsakokratne akcije, ki jo FINRA 
izvaja. 

Sredstva pridobivajo iz clanarin; 
naj omenim, da ima finsko naci­
onalno zdruzenje nekaj tisoc cla-
nov, · letna clanarina za posa-
meznika znasa 250 fin. mark, 
medtem ko je povprecna placa 
7000 fin. mark. FINRA tesno 
sodeluje z zalozbami; tudi sami 
izdajajo publikacije na temo 
branja, bralnih spretnosti itd., tako 
knjige kot zbornike s posvetovanj, 
ki jih sami prirejajo. Nekaj sred­
stev pridobijo tudi s sponzorstvom 
(finska letalska druzba ... ). 

Na delavnici smo prisli do zak­
ljucka, da ni obce veljavnega ob­
razca oz. koncepta za delo na­
cionalnega bralnega drustva . Pro­
grami in cilji so odvisni od bralne 
kulture nekega naroda, njegove 
stopnje razvitosti, potreb, moznosti, 
politike in izkusenj. 

Posamezne nacionalne organi­
zacije se lahko povezujejo med se­
boj glede na sorodne izkusnje, kot 
smo videli na primeru Finske in 
Estonije, kl veckrat prirejata skup­
ne akcije . 

Najvec moznosti za bilaterarno 
povezovanje nasega bodocega dru­
stva sem videl v sodelovanju s 
hrvaskimi kolegi zaradi sorodnega 
kulturnega in zgodovinskega pros­
tora ter morda z Avstrijskim 
drustvom - podobni cilji kakor tu­
di geografska blizina... V svoje 
vrste moramo pritegniti tudi novi­
narje - skandinavske pozitivne iz­
kusnje o nacrtni marketinski 
podobi v medijih in kontinuirano 
informiranje javnosti o vseh aktiv­
nostih drustva. Predpogoj ucin­
kovitega in ciljno usmerjenega de-



lovanja drustva je dobra formalna 
organiziranost nacionalnih asociaclj 
- svet z vodstvom in s porazdelit­
vijo dolznosti, pravna sankcioni­
ranost - registracija z veljavnim 
statutom (le ta mora bit! usklajen 
z mednarodnim statutom). 

V okviru nase delavnice smo 
razpravljali o vlogi in odgovornostl 
vodje bralnega drustva ter odnosu 
vodja - clanstvo. Izkusnje nacion­
alnih organizacij nam govorijo, da 
je ta vloga v tesni korelaciji z 
velikostjo organizacije ter aktiv­
nostjo oz. neaktivnostjo njenih 
clanov. Vsekakor pa je njegova os­
novna naloga v povezovanju 
clanstva, razsirjanju mreze in de­
Javnostl navzven in predstavljanju 
organizacije. 

Gospa Brenda Townsend nam je 
podala izcrpne informacije o IRA -
kako ustanoviti nacionalno zdru­
zenje, katere formalnosti so 
potrebne ter kako postati clan IRA. 
Ko nacionalno zdruzenje sprejme 
statut (preveden v angleski jezik) 
moramo zbratl se 10 clanov IRA. 
Sledi postopek registracije pri 
mednarodnem zdruzenju IRA v 
ZDA. Delovati moramo na celotnem 
prostoru drzave (ne samo v pre­
stolnici). v statutu pa moramo 
posebej poudariti, da bo nase 
zdruzenje delovalo v korist vseh 
manjsin v drzavi (brez diskrimi­
nacije) in bo vkljucevalo v svojih 
vrstah tako studente, ucitelje, 
pisatelje, knjiznicarje ... 

Evropsko sodelovanje znotraj IRA 
poteka v okviru komiteja, ki je bil 
ustanovljen 1970. !eta in ga 
sestavlja 25 clanov iz vse Evrope. 
Njegov osnovni cilj Je zdruzitl Ev­
ropo, uradni jezik je angleski. 
Poleg predsednika ima komite se 
upravni odtor in izdaja 2 krat 
letno "Europena Bulletin", ki ga 
prejme vsak clan. Komite zaseda 
vsaki dve let! na evropski konfer-
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encl, letos bo potekala v Budirn­
pestl, cez dve leti, 1997 pa v 
Bruxellesu. Naj omenim, da je ev­
ropsko zdruzenje pridruzeno IRA 
ZDA. 

Poleg mednarodnega in evrop­
skega povezovanja pa je mozno se 
regional no povezovanje; skandi­
navske drzave, ki tesno sodelujejo, 
imajo konferenco vsako leto, kjer 
nacrtujejo skupne akcije. Podobne 
asociacije imajo tudi Nemcija, Svica 
in Avstrija. Predvsem moramo najtl 
svoje lastne povezovalne interese 
kajtl Evropa je prevelika, da bi 
lahko imele vse drfave identicne 
interese. 

Nasledni dan sem se udelezil 
seminarja in okrogle mize na temo 
"Branje kot druzbena vrednota". Na 
osnovi predstavljenih referatov smo 
diskutirali (glede na nacionalne 
izkusnje) kako brat! kriticno in 
kako oblikovati odnos do branja in 
boljsega razumevanja tiskane be­
sede. 

Zadnji dan smo imeli sestanek 
Evropskega komiteja, kjer Je bila 
Slovenlja skupaj z Grcijo in Portu­
galsko sprejeta kot pridru::ena 
clanica komiteja. Ce nam bo us­
pelo ustanoviti drustvo do oktobra, 
bomo povabili na ustanovni ses­
tanek SLORA predatavnika komi­
teja g. Grega Brooksa, ki bo 
istocasno prise! se na Hrvasko. 
Omenil sem, da bomo v naslednjih 
mesecih delovali predvsem na 
formiranju nacionalnega zdruzenja 
(statutu, clanstvu, formalnih po­
teh ... ) o cemer homo komite ob­
vestili. 

Silva Videtic 



KNJIZNICE V RAZVOJU 
VISOKOSOLSKEGA 
IZOBRAZEVANJA 

Britanski svet je med 22. in 30. 
marcem 1995 v britanskem uni­
verzitetnem mes tu Southampton 
organiziral seminar za bibliotekarje 
in ravnatelje univerzitetnih knjiznic, 
ki so se ga udelezili predstavniki 
stirinajstih drfav: Bolgarije, Nem­
cije, Grcije, Indonezije, Japonske, 
Malezije, Nove Zelandije, Nigerije, 
Pakistana, Poljske, Sierra Leone, 
Slovenije, Spanije in Venezuele. 
Seminar je povezoval ravnatelj Uni­
verzitetne knjiznice v Southamp­
tonu Bernard Naylor. Predavanja so 
bila porazdeljena v tri sklope. 

Prvi sklop je bi! namenjen pri­
kazu trendov v visokosolskem izo­
brazevanju na svetu in posebno v 
Veliki Britaniji, drugi sklop prikazu 
vloge in organizacije univerzitetnih 
knjiznic v visokosolskem izobra­
zevanju, tretji pa moznostim pri­
dobivanja dodatnih sredstev za fi­
nanciranje univerzitetnih knjiznic v 
obliki projektov in donacij. 

V okviru prvega sklopa pre­
davanj smo spoznali priznanega 
strokovnjaka za druzbeno statistiko 
Iana Diamonda, ki nam je po­
jasnjeval vedno vecji razkorak med 
narascajocim stevilom studentov in 
vedno manjsimi sredstvi, ki so na 
svetu namenjena visokosolskemu 
izobrazevanju. Ta trend je zaznati 
tudi v Veliki Britaniji, kjer je bilo 
leta 1920 20.000 studentov, !eta 
1939 50.000, leta 1963 120.000, 
leta 1985 300.000, leta 1990 
600.000 in leta 1995 nad 
1,000.000. Pred drugo svetovno 
vojno je bilo visokosolsko izobra­
zevanje koncentrirano na treh 
mestih in sicer je bila cetrtina 
studentov v Oxfordu in Cambridgu, 
cetrtina V Londonu, cetrtina na 
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Skotskem in cetrtina v drugih 
mestih. V Veliki Britaniji je sedaj 
sto univerz, ki imajo status 
avtonomne ustanove, katerih ena­
kopravne redne clanice so fakultete 
in univerzitene knjiznice. Zaradi 
povecanja stevila studentov, se 
sredstva, ki jih drfava namenja za 
enega studenta, manjsajo. Britanske 
univerze financira drzava, le ena je 
zasebna. V drzavah v razvoju 
(Poljska, Bolgarija, Malezija, In­
donezija in druge) pa je v zadnjih 
letih zaradi pomanjkanja drzavnih 
virov opaziti mocan trend us­
tanavljanja zasebnih univerz, kjer 
studenti sami ali s pomocjo redkih 
stipendij za nadarjene placujejo 
solnino. Po mnenju britanskih pro­
fesorjev ta nacin izobrazevanja ni 
spodbuden in marsikateremu na­
darjenemu a revnemu studentu je 
izobrazevanje onemogoceno. 

V okviru drugega sklopa pre­
davanj smo spoznali nekaj modelov 
organiziranja univerzitetnih knjiznic. 
Ravnatelj osrednje knjiznice Uni­
verze v Birminghamu je razlozil 
organizacijo knjiznlce po modelu 
fondov (the holdings model), ki je 
uveljavljen v starejsih tradicionalno 
organiziranih knjiznicah. Ravnatelji­
ca knjiznice in informacisjskih 
sluzb Univerze v Astonu, Sheila 
Coral, je razlozila organizacijo so­
dobne knjiznice po modelu dostop­
nosti (the access model). Oba mo­
dela pomenita skrajnosti, vsaka 
britanska unlverzitetna knjiznica 
ima nekaj znacilnosti modela fon­
dov in nekaj modela dostopnsti. 
Pri starejsih knjiznicah prevladuje 
skrb za zbiranje fondov, ne glede 
na to ali lmajo koncnega uporab­
nika ali ne, pri sodobnih knji­
znicah pa skrb za posredovanje 
informaclj koncnemu uporabniku lz 
katerekoli knjiznice ali informacij­
skega centra na svetu. Oba pre­
davatelja sta menila, da je za 



knjiznico pomembneje omogociti 
uporabnikom dostop do informacij, 
kot ukvarjati se s hrambo le-teh 
in da bodo knjiznice prezivele le, 
ce bodo vzajemno z racunalniskimi 
centri izkoristile svoje prednosti. 
Znacilnosti modela fondov so: 
lastnistvo gradiva, nosilec infor­
macij - papir, nacelo "just in case" 
(gradivo nabavijo za primer, ce ga 
bo kdo slucajno potreboval), 
skladisca, standardi, centralizirani 
sistemi. Znacilnosti modela dostop­
nosti pa so: gradivo na zahtevo, 
1nformacijska tehnologija, nacelo 
'Just in time" (informacije ob 
pravem casu), strezniki (serverji), 
sistemi po meri in potrebi upo­
rabnika, distribuirani sistemi. 
Sheila Coral je pojasnila razvojni 
nacrt Osrednje knjiznice Univerze v 
Astonu in poudarila tele dejavnosti: 
razvoj sluzb za uporabnike, dostop 
do informacij iz delovnega mesta 
vsakega uporabnika v univerzitet­
nem kampusu, lokalna mreza CD­
ROM, povezava z nacionalno mre­
zo, revije s popolnim besedilom v 
obliki CD-ROM, programska opre­
ma za razlicne bibliografije in iz­
pise po meri upornbnika, popular­
iziranje informacijskih storitev, po­
vecanje stevila zaposlenih in sred­
stev za medknjiznicno izposojo, 
redno tedensko enourno izobra­
zevanje vseh zaposlenih v knji­
znici, izobrazevanje koncnih upo­
rabnikov (profesorjev, raziskovalcev, 
studentov). V Osrednji knjiznici 
Univerze v Astonu posvecajo poseb­
no skrb zaposlenim, od katerih 
pricakujejo dobro poznavanje in­
formacijskih virov, racunalniske in 
programske opreme, svetovanje 
uporabnikom in izobrazevanje ter 
prilagojenost delu v skupini. 

Margaret Coutts iz Univerze v 
Kentu, ki je clanica komisije za 
kadre pri Zvezi britanskih biblio­
tekarjev, nam je predavala o ka-
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drovanju v univerzitetnlh knjizni­
cah. Obrazlozila je pet tipov ka­
drovskih struktur v knjiznicah : po 
f unkcijah, po strokah, po sku-
pinah uporabnikov, po krajih, 
kombinirano. Katero strukturo knji­
znica izbere, je odvisno od njene 
velikosti, ciljev, nacina upravljanja 
in krajevne razporedHve. Pred­
stavila nam je tudi tipe organizacij­
skih struktur: hierarhicno, horizon­
talno in matricno. Prednosti hier­
arhicne organizacije so jasna po­
razdelitev odgovornosti, Jasne a 
dolge linije sporocanja, slabosti pa 
so nizka motivacija zaposlenih in 
slabo poznavanje predmetnih po­
drocij zaradi toge porazdelitve 
nalog na nabavo, katalogizacijo in 
sluzbo za uporabnike. Prednosti 
horizontalne nehierarhicne in v 
stroke usmerjene knjiznice, kjer so 
naloge porazdeljene med sluzbo za 
obdelavo, informacijsko sluzbo s 
strokovnimi referenti, upravno slu­
zbo in racunalniski center, so 
kratke linije sporocanja, vecja 
odgovornost osebja do zaupanih 
nalog, visoka motivacija osebja, 
poznavanje strokovnih skuj_)in, 
skupinsko delo. Najboljsi primer, 
kako horizontalna nehierarhicna 
organizacija deluje v praksi, je Os­
rednja knjiznica Univerze v Astonu. 
Primeri matricne organizacije so v 
praksi dokaj redki , sicer pa so 
njene prednosti oblikovanje pro­
jektnih skupin z osebjem iz raz­
licnih sluzb za uresnicitev posa­
meznih nalog, visoka stopnja avto­
matizacije, kontrola kvalitete in 
zadovoljevanje potreb uporabnikov. 

Geoffrey Ford iz Osrednje 
knjiznice Univerze v Bristolu nam 
je predaval o kazalcih uspesnosti 
poslovanja v knjlznicah . Podal je 
kratko definlcljo pomena merjenja 
v knjiznici: "Merjenje v knjiznici 
pomeni ugotavljanje, ali je knji­
znica uresnicila to, kar je plani-



rala." Zanimiva je tudi ekonomska 
definicija knjiznice: "Knjiznica je 
organizacija, kjer morajo biti viri 
razporejeni tako, da maksimirajo 
njene koristi." Ucinkovilost uni­
verzitetne knjiznice merimo z 
naslednjimi kazalci: razmerje med 
izdatki univerzitetne knjiznice in 
izdatki univerze, razmerje med 
izdatki za knjige in celotnimi 
izdatki univerzitetne knjiznice, raz­
merje med izdatki univerzitetne 
knjiznice in stevilom studentov, 
razmerje med stevilom izposojenih 
knjig in stevilom uporabnikov, 
razmerje med stevilom izposojenih 
knjig in celotnim knjiznicnim fon­
dom, razmerje med stevilom knji-
znicnih delavcev in stevilom 
studentov. V univerzitetni knjiznici 
se je potrebno lotiti uresnicevanja 
ciljev po naslednjem zaporedju: 
dolocitev strateskih ciljev, dolocitev 
dejavnosti za uresnicitev ciljev, 
razporeditev virov za posamezne 
dejavnosti, evalvacija dejavnosti s 
pomocjo kazalcev ucinkovitosti, 
primerjava realizacije dejavnosti s 
cilji, pregled uresnicitve ciljev. 

V okviru tretjega sklopa pre­
davanj smo se seznanili z 
moznostmi pridobivanja dodatnih 
sredstev za financiranje univerzite­
tnih knjiznic v obliki projektov in 
donacij. Zvedeli smo tudi, da v 
Veliki Britaniji nimajo enotnega 
zakona o knjiznicarstvu, ki bi ob­
segal vse tipe knjiznic. Pravni 
predpisi urejajo posebej splosne 
knjiznice, posebej Britansko knji­
znico, status univerzitetnih knjiznic 
pa urejajo predpisi, ki zagotavljajo 
avtonomnost britanskih univerz. 
Leta 1972 so z aktom o zdruzitvi 
v Britansko knjiznico (Brtish Li­

brary Act} uredili status Britanske 
knjiznice koi. nacionalne knjiznice. 
Pravni akt z imanom Royal Chart 
pa zagotavlja avtonomijo britanskih 
univerz in znotraj univerz tudi 
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avtonomijo univerzitetnih knjiznic, 
ki so enako kot fakultete polno­
pravne c"Janice univerz s svojim 
predstavnikom v senatu univerze. 
Univerzitetne knjiznice lahko poleg 
rednih sredstev iz proracuna in od 
univerz dobijo dodatna sredstva se 
s pomocjo multilateralnih in bilate­
ralnih agencij ter zasebnih fondacij. 
Najvecje multilateralne agencije, ki 
financirajo visokosolsko izobra­
zevanje in kot njegov del tudi uni-
verzitetne knjiznice so: World 
Bank, ADB - Asian Development 
Bank, AIDB - African Development 
Bank, EBRD - European Bank for 
Reconstruction and Development, 
EC - European Commission DG-X 
for Culture and Education, EC -
European Commission DG-Xlll for 
telematic, UNESCO. Najvecje zaseb­
ne fondacije, ki dajejo financno 
pomoc knjiznicam so: Soros, Mel­
lon in Ford. Razliko med pomocjo, 
ki jo dajejo multilateralne agencije 
in zasebne fondacije je v tern, da 
je v prvem primeru knjiznica de­
lezna pomoci le, ce sodeluje v 
vecjem projektu, za katerega imata 
interes vlada in univerza dolocene 
drfave, v drugem primeru pa lah­
ko dobi knjiznica pomoc nepos­
redno. Svetovna banka (World 
Bank) bo v prihodnjih letih finan­
cirala projekte na podrocju pri­
marnega in visokosolskega izo­
brazevan ja, agronomije in dru­
zinskega nacrtovanja. V vseh teh 
projektih lahko sodelujejo tudi 
knjiznice, ce so enakopravne cla­
nice avtonomnih univerz in ce so 
njihovi projekti vkljuceni v projekte 
univerz. Peleg tega pa morajo biti 
izpolnjeni se pogoji avtonomnosti 
univerze, zagotovila vracila stro­
skov, kvalitete, ucinkovitosti, nepri­
stranosti in osredotocenja na rezul­
tate. 

Peleg zanimivih predavanj smo 
si udelezenci seminarja ogledali 



nekaj sodobno urejenih 
verzitetnih knjiznic, med 
Hartley Library, Institute of 

uni­
njimi 

Higher 
Education Library in Interactive 
Learning Centre University of 
Southampton ter Centre for Inter­
national Development v Oxfordu in 
British Library Research Depart­
ment. Hartley Library je osrednja 
knjiznica Univerze v Southamptonu 
s fondom 2 milijona knjig in 100 
zaposlenimi. Uporabniki so student! 
(14.000) in profesorji Univerze v 
Southamptonu, za katere je iz­
posoja brezplacna, drug! uporabniki 
pa placajo letno clanarino 20 GBP. 
Zanimivo je tudi to, da dolzina 
izposoje gradiva ni odvisna od 
skupine uporabnikov ampak od 
vrste gradiva, ki ga izposojajo za 
tri ure (short loan), za en teden in 
za dva meseca. Obiskali smo tudi 
Institute of Higher Education Li­
brary, ki so jo odprli oktobra 
1994 in ima gradivo v prostem 
pristopu na 5000 kvadratnih 
metrih. Posebno zanimiva so ob­
mocja za uporabnike s stotinami 
terminalov za OPAC in osebnih 
racunalnikov za CD-ROM ter etaza 
z monitorji in slusalkami za upo­
rabo video gradiva. V vsaki etazi 
je gradivo v prostem pristopu za 
doioceno stroko, ki ga ureja 
knjiznicar-informator. Posebno za­
nimiva je kletna etaza, ki je ure­
jena kot studijski prosi.or, v ka­
terem je sto delovnih mest za upo­
rabnike brez polic z gradivom. V 
tern studijskem prostoru lahko 
uporabniki studirajo gradivo, ki ga 
prinesejo s seboj iz prostega pris­
topa, ali lastne zapiske, lahko se 
pogovarjajo med seboj in ne potre­
bujejo knjiznicarja-informatorja. Ta­
ka prostorska uredltev je posledica 
vse vecjega obiska studentov v bri­
tanskih knjiznicah. S podobnim 
pojavom se srecujemo tudi v slov­
enskih univerzltetnih knjiznicah in 
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veljalo bi razmislili o 
resitvah tudi pr! nas. 

podobnih 

Irena Sapac 

PROMOCIJSKI 
DELAVNICI IZ 

PROJEKTA 
PRESTRUKTURIRANJE 
SPECIALNIH KNJIZNIC 

V okviru projekta o prestrukturi­
ranj u knjiznic v sodobne informaci­
jske centre, katerega sponzor je 
Ministrstvo za znanost in tehno­
logijo, je Mednarodni center za po­
djetja v druzbeni last! (ICPE) or­
ganiziral dve promocijski razisk­
ovalno-izobrazevalni akcijsko narav­
nani delavnici s podrocja !nfor­
macijskega managementa in elek­
tronskega komuniciranja. 

Prva delavnica je potekala 16. 
maja v prostorih Mednarodnega 
centra v Ljubljani in je b!la 
posvecena informacijskemu man­
agementu in strateskemu nacr­
tovanju informacijskih dejavnosti. 
Za predavatelja smo povabili dr. 
Irene Farkas Conn, predsednico 
druzbe Arthur L. Conn & Associ­
ates, kl se ukvarja z informaci­
jskim managementom ter je izku­
sena predavateljica na Univerzi Illi­
nois v Chicagu. 

Delavnica je potekala v dveh de­
lih. V prvem je dr. Irene Farkas 
Conn podala svoje uvodno pre­
davanje, ki je zelo na splosno za­
jelo vse predvidene teme. Potem se 
je razvila diskusija z udelezenci. 
Teme obravnavane na delavnici bi 
lahko razvrstili v 3 podrocja, in 
sicer: 

1. Management oz. vodenje in 
podjetje ali organizacija: 
1 . 1. Pomen re-engineeringa: 
proces prestrukturiranja podjetij ter 
uspehi in neuspehi v tern oziru 
1.2. Pomen vizije in vodenja: 
medsebojna povezava, koliko je pri 
tern pomembno razumevanje organ-



izacije, njene usmeritve, razume­
vanje ciljev, politike, organizacijske 
kulture, tradicije in partnerjev. 
1.3. Kaj pomeni slratesko 
nacrtovanje, kako poteka; identi­
fikacija vloge organizacije, ocenitev 
sirsega okolja (priloznosti , nevar­
nosti) in ozjega okolja (moc in 
slabosti) 
1.4. kako se organizacija prilagaja 
spremembam, stratesko poz1c10ni­
ranje knjiznicno informacijske sluz­
be, delo v spremenjenih okoli­
scinah in odnosih v organizaciji; 
aktivnosti in procesi, ki so sestavni 
del procesa spreminjanja. 

2. Informacijski cenlri 
2.1. Vloga - povezava informaci­
jske strategije s poslovno strategijo 
organizacije 
- nova vloga informacijskih sluzb z 
vidika informacijskih strokovnjakov 
in strank; odnos informacijske 
sluzbe do vodilnih in drugih 
kadrov v organizaciji; zunanja in 
notranja informacijska podpora 
2 .2. Informacijski managerji: nji­
hove vodstvene sposobnosti, 
stratesko nacrtovanje, stratesko 
pozicioniranje, izbira in razvoj ka­
drov 
2.3. Priprava na spremembe: 
kako izkoristiti priloznosti, katere 
razvojne ukrepe prevzeti, ocenje­
vanje lastnega delovanja 
2.4. Prihodnost informacijskih 
centrov: virtualne knjiznice in 
podoba informacij skih centrov. 

3. Informacijski viri 
3.1. Kako optimalno izkoriscati 
vire: ljudi, sredstva, financna sred­
stva, tehnologijo, partnerstvo, zu­
nanja pomoc, ponudba novih 
storitev, informacijska sluzba kot 
profitni center, itd. 

Druga delavnica je potekala 31. 
maja. Terna delavnice je bila loci­
ranje in uporaba virov informacij v 
elektronskem okolju: prenos znanja 
v cyberspace. Ob tej priliki smo 
povabili mednarodno uveljavljenega 
informacijskega konzultanta, Miche­
la Bauwensa, ki je v svojem uvod­
nem predavanju podal svojo kon­
cepcijo cyberspace-a ter informaci-
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jsko-socioloske implikacije INTER­
NETa. Udelezenci so dobili referat 
Michela Bauwensa pod naslovom: 
Prenos znanja v cyberspace-u: 
model za poslovanje v prihodnosti 
in nekoliko kratkih prirocnih se­
znamov pomembnih informacijskih 
virov v zvezi z INTERNETOM, ali 
virov, ki so dosegljivi preko 
INTERNETA. Na delavnici je ga. 
Vida Mocnik predstavila storitve 
Centralne tehniske knjiznice glede 
on-line dostopa razlicnim informa­
cijskim virom. 

Delavnici sta bili promocijskega 
znacaja ter brezplacne. Vsake se je 
uctelezilo priblizno 50 knjiznicarjev. 
Menili smo, da je tematika za­
nimiva ne samo za specijalne, 
temvec tudi za visokosolske knji­
znice, zato smo tudi njih povabili 
in smo ugotovili da je bilo teh 
najvec. Specialnih knjiznicarjev je 
bila skoraj ena tretjina vseh 
udelezencev, ceprav smo pricakovali 
veliko vecjo udelezbo. 

Glede naslednjih dveh delavnic, 
mag. Zdravka Pejova ravnokar po­
govarja s TPFL-om iz Velike Bri­
tanije. To je zelo znana konzul­
tantska firma, ki se ukvarja z in­
formacij skim managementom in 
informacijskimi znanostmi ter or­
ganizira tecaje na tern podrocju. 
Delavnici naj bi obravnavali financi­
jsko vodenje, oblikovanje proracuna 
ter analizo stroskov in koristi in­
formacijskih dejavnosti. Se ne 
vemo kako bosta izgledali te de­
lavnici, ali bodo organizirane v 
celoti po vzgledu na tiste, ki jih 
organizira TPFL v Angliji ali 
bomo prevzeli samo dolocene 
module, ki so zanimivi za nase 
udelezence. Kdaj? predvidevamo 
oktobra ali novembra 1995. 0 
vsem tern baste vsekakor 
pravocasno obvesceni. 

Vabimo vse specialne knjizni­
carje, posebej tiste udelezence, ki 
imajo namen pisati studijo 
primerov o svojih knjiznicah, da se 
udelezijo teh delavnic in da 
cimbolj izkoristijo prisotnost pre­
davateljev. Dodatne informacije 
dobite pri: mag. Zdravka Pejova, 
vodja, Alenka Kavcuc-Colic, Infor-



macijsko-knjiznicna sluzba, Med­
narodni center za podjetja v 
druzbeni lasti (ICPE), Dunajska 
104, 61109 Ljubljana, Tel. 
061/1682-331, Fax 061/346-389, E­
mail: ICPELIB@uni-lj.si 

Alenka Kavcic-Colic 

********************** 
IZ TUJIH REVIJ 

********************** 

ORGANIZACIJSKA 
VPRASANJA 

UNIVERZITETNIH 
KNJIZNIC 

Ne le nacionalne, tudi uni­
verzitetne knjiznice si v pogojih, ko 
sredstva za njihovo delovanje 
realno padajo, stevilo publikacij 
(zlasti na novih medijih) narasca, 
ko se pojavljajo nove potrebe upo­
rabnikov in hkrati tudi nove 
moznosti, ki jih daje informacijska 
tehnologija - zastavljajo vprasanja 
glede svoje organiziranosti. Prob­
lematika je aktualna tudi pri nas, 
zato se mi je zdel prispevek Marka 
Nielsa o organizacijskih vidikih 
univerzitetnih knjiznic (ki je bil 
steer objavljen ze !eta 1991) za 
nas dovolj zanimiv tudi danes in 
vreden kratke predstavitve. 

• Univerzitetna knjiinica v Arhusu 
na Danskem 
v knjiznicni zbirki Drfavne in 

univerzitetne knjiznice v Arhusu 
(drugo najvecje dansko mesto) so 
gradiva z vseh znanstvenih podrocij 
(preko 3 milijone enot), posebno 
pozornost pa namenjajo humanis­
tiki. Tri glavne funkcije knjiznice 

so: 
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Deluje kot glavna knjiznica uni­
verze v Aarhusu in je druga 
najvecja znanstvena knjiznica V 

dezeli, storitve pa opravlja tudi 
za nekaj bolnisnicnih oddelkov 
in izobrazevalnih ustanov, ki 
delujejo na podrocju Arhusa in 
ima sklenjene pogodbe o sodelo­
vanju s preko 100 oddelcnimi 
knjiznicami. 

- Je nacionalni arhiv za knjizno 
in neknjizno gradivo oz. druga 
danska depozitarna knjiznica 
(glavna Je Kraljeva knjiznica v 
Kopenhagnu). Zadnjih osem let 
je tudi nacionalni arhiv za 
radijsko in televizijsko produk­
cijo ter za komercialne glasbene 
zapise. 

- Poleg drfavne (nacionalne) in 
univerzitetne funkcije ima tudi 
funkcijo nacionalnega centra za 
medbibliotecno izposojo za dan­
ske javne knjiznice in je 
zadolzena za posojanje knjig 
knjiznicam izven Danske. 
Glede na to, da so nasa gle­

danja na funkcije posameznih tipov 
knjiznic veckrat zelo toga (spom­
nimo se polemik o nezdruzljh·osti 
funkcij nacionalne in univerzitetne 
knjifoice!), je ta knjiznica dober 
primer "nekonvencionalnosti" na 
podrocju knjiznicarstva. Drfavna in 
univerzitetna knjiznica je samostoj­
na ustanova, zanjo je pristojno 
ministrstvo za kulturo, zaposlenih 
pa ima preko 260 knjiznicnih de­
lavcev. 

V knjiznici ugotavljajo, da ima 
avtomatizacija knjiznicnih procesov 
pomemben vpliv na organizacijsko 
strukturo knjiznice in spreminja 
vsebino in nacin opravljanja vecine 
knjifoicnih opravil. Avtor prispevka 
(ki je zaposlen v tej knjiznici) 
poudarja, da moramo ob vsakem 
planu avtomatizacije knjiznice 
pripraviti tudi organizacijski razvoj­
ni plan, ki bo zajemal spremembe 



tako delovnih procesov kot organi­
zacijske kulture v knjiznici. Dr­
zavna in univerzitetna knjiznica v 
Arhusu je v organizacijskem planu 
kot cilj opredelila zdruzitev pro­
cesov nabave, katalogizacije in 
vsebinske obdelave ter mu dodala 
se plan internega izobrazevanja 
zaposlenih. Cilj reorganizacije je bil 
vzpostavitev taksne organizacije, 
kjer bodo vsi delovni procesi tesno 
povezani z delom za uporabnike. V 
pripravo in izvajanje plana reorga­
nizacije pa so se trudili vkljuciti 
celoten kolektiv. 

• K.11Jii11ice v 11ovilJ tehnoloskih in 

flnancnih razmerah 

V zadnjih letih je bilo napisanih 
precej prispevkov o vplivu novih 
tehnologij na delo knjiznic, njihovo 
organizacijo in kadrovsko struk­
turo. Izpostavljajo zlasti naslednje: 
online katalogi in baze podatkov 
omogocajo boljsi pregled nad 
lokacijo literature; izboljsala se je 
preskrba z dokumenti, saj online 
narocanje, telefaksi in sistem elek­
tronske poste omogocajo uporaho 
knjiznicnih zbirk razlicnih knjiznic; 
online katalogizacija (se zlasti vza­
jemna) je lazja in bolj ekonomicna 
kot klasicna; racunalniski sistemi 
omogocajo knjifoicam integracijo 
vecih delovnih opravil, ki so prej 
nujno bila locena; vedno pomemb­
nejse postaja neknjizno gradivo; 
OPAC sistemi omogocajo uporab­
nikom enostaven dostop do podat­
kov o informacijskih virih; uvajanje 
novih tehnologij in nakup gradiva 
na novih medijih pomeni zmanj­
sevanje financnih sredstev za ose­
bje knjifoic; z avtomatizacijo rutin­
skih del in uporabo novih medijev 
se pojavljajo nova dela in s tern 
potreba po clodatnem izobrazevanju 
osebja; ekonomicna izraba fi­
nancnih virov je neobhodna, zato 
pa tudi potreba po evalvaciji 
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storitev in razmisljanju o 
stroskovni ucinkovitosti. 

Avtor malce ironicno zakljuci, da 
so se knjiznice znasle V okolju, 
kjer se nenehno merita cas in de­
nar in v katerem zmanjkuje 
opravicil za brezplacne storitve, saj 
jih druzba priznava vedno manj. 
Placevanje knjiznicnih storitev je 
sicer nov vir sredstev, a hkrati 
tudi metoda za omejevanje upo­
rabnikov pri uporabi knjiznic ali 
vsaj nekaterih njihovih storitev. 

• Vpliv novih razmer na uni­

verzitetne knjfinice 

Z uvedbo avtomatizacije se v 
knjfoicah odpravijo rnnoga za­
mudna rocna dela, se pomembneje 
pa je, da pomeni uporaba infor­
macijske tehnologije tudi pojav 
novih metod in postopkov v 
knjiznicnern delu ter spremernbo 
organizacijske strukture. Optimalno 
uporabo nove inforrnacijske teh­
nologije lahko dosezerno le, ce je 
organizacija prilagojena novirn raz­
rneram. Velik casovni prihranek 
lahko dosezemo z integracijo de­
lovnih procesov. V tradicionalni 
organizaciji dela so posamezni 
postopki v procesu obdelave 
gradiva loceni drug od drugega oz. 
gre za linijsko organizacijo dela, 
kjer se gradivo v procesu obdelave 
seli od oddelka do oddelka. Z us-
trezno integrirano programsko 
oprerno proces obdelave racionalizi­
ramo (kar slovenske knjiznice, ki 
sodelujejo v sisternu vzajernne 
katalogizacije, ze izvajajo), avtor 
prispevka pa predlaga se t.i. de­
lovno integracijo v delovne skupine 
( organizirane na strokovnem prin­
cipu), ki opravijo celotno "obde­
lavo" gradiva (nabava, katalogi­
zacija, vsebinska obdelava) na 
enern rnestu in s tern odpade se 
njegovo "potovanje" po oddelkih. 



V arhauski univerzitetni knjiznici 
so s tako organiziranim procesom 
obdelave gradiva prihranili pri 
izdelavi posameznega kataloznega 
zapisa okoli 35 % casa (kljub 
temu, da V casu izracuna knjiznica 
ni sodelovala v sistemu vzajemne 
katalogizacije). Prav skoda Je, da 
nimamo ustreznih izracunov tudi 
za nase okolje (tako s casovnega 
kot financnega vidika)! 

V novih razmerah se spreminjajo 
in zlasti povecujejo potrebe upo­
rabnikov po informacijah. Knjiznice 
morajo pozornost s svojih zbirk 
prenesti tudi na informacijske vire 
izven svojih "zidov". S tern lahko 
zmanjsajo negativne posledice 
upadanja svojih financnih sredstev 
in celo se izboljsajo svoje storitve. 
Seveda pa morajo uvesti nove me­
tode za zagotavljanje dokumentov. 

Niels je preprican, da se omen­
Jene spremembe odrazajo tudi v 
delu univerzitetnih knjiznic, je pa 
preprican, da kljub zmanjsanim 
financnim sredstvom lahko knji­
znice delujejo se bolje kot prej, ce 
seveda sredstva izrabljajo opli­
malno in ne pozabljajo na pomen 
kadrov in knjiznicnega manage­
menta. Cetudi je zaposlovanje 
omejeno, morajo knjiznice nujno 
zagotoviti sredstva za nove kate­
gorije knjiznicnih delavcev kot so 
npr. racunalniski in informacijskl 
specialisti. In ce ze govorimo o 
kadrih, je najpomembneje, da jih 
knjlznice dodatno izobrazujejo, da 
bi bili usposobljeni za nove de­
lovne postopke in metode. Zato 
torej ne more biti organizacijsklh 
sprememb brez dobro nacrtovanega 
sistema izobrazevanja zaposlenih. 

• Kako voditi proces reorganizacije 
u11iverzitet,1ih knjiznic 
V nekaj letih naj bi (po mnenju 

Nielsa) vse univerzitetne knjiznice 
dozivele velike spremembe in jim 
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predlaga, da z izdelavo organizacij­
skega razvojnega plana ne cakajo. 
Izdelava le-tega naj ne bo delo 
enega cloveka ampak projekt ce­
lotne knjiznice. Angaziranje in 1110-

tivacija zaposlenih je za uspeh 
projekta usodnega pomena. Imeti 
morajo enako predstavo o koncnem 
cilju in vedeti za vse sprernembe, 
ki jih cakajo na poti do njegove 
uresnicU-ve. Sprijazniti se morajo 
tudi z dejstvom. da "prenovitev" 
knjiznice zahteva dolocen cas in je 
ni mozno izvesti cez noc in da 
lahko pricakujejo tudl veliko tefav. 
Pred koncnimi odlocitvami je 
potrebno natancno analizirati vse 
predvidene nove delovne postopke 
in nove nacine organizacije dela. 

Koncni cilj naj bo taksna organ­
izacija knjiznice, ki bo omogocala 
kar najbolj kvalitetno zadovolje­
vanje potreb uporabnikov, torej -
flekslbilna in uporabnisko usmer­
jena ter organizacija, kjer so pre­
grade med posameznimi oddelkl in 
kategorijami zaposlenih kar se da 
nevldne. Lahko lzgrajujemo organi­
zacijo, v kateri zaposleni delajo v 
vec kot enem oddelku in je vecina 
de! opravljena v t.l. delovnih eno­
tah (vseblnsko orientiranlh delovnih 
skupinah), za kar so se odlocili in 
izvajajo v arhauski Drfavni in uni­
verzitetni knjiznicl. Nekateri menijo, 
da uvajanje novih tehnologij 
pomeni, da bomo potrebovali manj 
strokovno usposobljenih kadrov, 
kar pa Niels odlocno zavraca - se 
v vecjem obsegu je potrebno izo­
brazevati ali celo preusposabljati 
osebje, poleg tega pa homo za 
enake vrste del usposabljali kadre 
z razlicno koncano formalno izo­
brazbo. 

• Medsebojno sodelovanje 
Sodelovanje med univerzitetnimi 

knjiznicami narasca, saj ga zahteva 
zmanjsevanje sredstev za njihovo 



delovanje, omogoca pa nova teh­
nologija (zlasti razvoj racunalniskih 
omrezij). Avtor prispevka je na­
povedal, da bo v nekaj letih 
mocno naraslo sodelovanje uni­
verzitetnih knjiznic v sistemih vza­
jemne katalogizacije; pri organi­
zaciji online javno dostopnih kata­
logov in mreznih dostopov do 
zbirk na CD-ROM-ih; na podrocju 
medknjiznicne izposoje; pri nabavi 
gradiva in zlasti koordinaciji le-te 
ltd. V ta namen so npr. na Dan­
skem razvili sistem DANBIB, ki je 
rezultat sodelovanja Racunalniskega 
centra znanstvenih knjiznic in Dan­
skega urada za knjiznice 
(organizacija, ki je primarno na­
menjena javnim knjiznicam) in naj 
bi povezal razlicne tipe knjiznic 
(vzajemna baza, skupno omrezje, 
skupni standardi in pravila, 
skupne funkcije kot vzajemna 
katalogizacija, izmenjava podatkov, 
sistem medknjiznicne izposoje, pro­
grami za knjiznicno administracijo). 

Pomembno je tudi sodelovanje 
univerzitetnih knjiznic pri retro­
spektivni konverziji katalogov in 
izobrazevanju knjiznicnega osebja, 
podrocij, na katerih je nujno 
sodelovanje je pa seveda se precej. 
Pri tern nikakor ne pozabimo, da 
je za dobro sodelovanje potrebno 
vzpostaviti dobre medosebne od-
nose 
meznih 

med zaposlenimi 
knjiznicah, kar 

V posa­
najlazje 

dosezemo s programi izmenjave 
kadrov. 

Melita Ambrozic 

Vir: 
Niels Mark: Organizational Aspects of 
the New Conditions for University Li­
braries. - European Research Libraries 
Cooperation l ( 1991 )2. 
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TUJI STUDENT! V 

VECKUL TURN! DOBI 

Povzetek clankov iz revije The 
Journal of Academic Librarianship 
avtorice Sally G. Wayman (Inter­
national Student in the Academic 
Library) in avtorja Kwasi Sarkodie­
Mensah (Dealing with International 
Students in a Multicultural Era). 

"Mnogo let so knjiznicarji 
proucevali probleme invalidov, 
starejsih ljudi, manjsin in sele v 
zadnjem desetletju se posvecajo 
problemom, ki so nastali s priho­
dom tujih studentov na ameriske 
univerze." 1 Visokosolske knjiznice 
v Ameriki morajo biti pripravljene 
na studente razlicnih narodov. 
Vcasih so tuji studenti prihajali v 
Ameriko vecinoma iz evropskih 
drfav, kjer je kultura podobna 
ameriski. Danes pa jih vse vec 
prihaja iz drfav Tretjega sveta. Ti 
studenti se soocajo z jezikovnimi, 
verskimi in s socialnimi problemi 
in drugacnim nacinom izobra­
zevanja. Tuji studenti prinasajo v 
visokosolske knjiznice problcme 
jezika, vedenja in drugacna pri­
cakovanja o knjiznici. Ker knji­
znicarji niso pripravljeni na delo s 
tujimi studenti drugih kultur, 
naletijo na mnoge probleme in 
tefave, kako naj takemu studentu 
predstavijo knjiznico, da bi Jo 
ucinkovito uporabljal. 

'"Moramo se zavedati njihovih 
govornih oblik, poslusati njihove 
besede in ne intonacijo, moramo 
biti obzirni pri tern, kaj jih 
sprasujemo in kaj jim odgovar-

1 Sally G. Wayman: The International 
Student in the Academic library. JAL 
(1984) 6, (od tod citirnno Wayman: 
International Student), p. 336 



jamo, ter se uciti tujih jezikov in 
drugih kultur. "2 

V zadnjem desetletju je bilo na 
temo "mednarodni studenti v 
ameriskih visokosolskih knjiznicah" 
ze mnogo napisanega. Knjiznifarji 
so razvili mnogo tehnik za uspesno 
sodelovanje s tujimi studenti. V to 
so vsteti tudi posebni izleti za te 
studente, poucna predavanja, semi­
narji o kulturni razlicnosti. Poma­
gali pa so si tudi tako, da so 
studenti sami napisali, kaksne so 
njihove potrebe. Vse te tehnike so 
seveda zelo v pomoc, vendar pa je 
nastopil fas, ko bodo morale 
ameriske visokosolske knjiznice 
narediti se korak dlje za boljse 
razumevanje tujih 
rencni sluzbi in 
knjiznice. 

studentov V refe-
drugih oddelkih 

V clanku so opisana nekatera 
so se posebej aktu­podrocja, ki 

alna pri 
knjiznicar. 

odnosu tuj student -

Komunikacija 
Znano je, da je najvecji problem 

tujih studentov nauciti se an­
gleskega jezika, saj Amerifani 
vecinoma govorijo samo anglescino. 
Studenti ugotavljajo, da Amerifani 
pricakujejo, da bodo vsi govorili 
anglescino in so zelo nepotrpezljivi 
z vsakim, ki govori drugace. Prob­
lem je tudi to, da ameriski ucitelji, 
knjiznicarji in student! ne govorijo 
pravilne anglescine, ampak upo­
rabljajo naglase in fargon . 

Razlicnost izgovorjave 
Knjiznicarji se morajo zavedati, 

da tuji studenti pogosto izgovarjajo 
angleske besede na nestandarden 

2 Kwasi Sarkodie-Mensah: Dealing with 
International Students in a Multicul­
tural Era. JAL (1992) 4, (od tod citi­
rano Mensah: Multicultural Era), p. 
214 
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nacin. Npr . Kitajci izgovarjajo 
zadnji glas angleskih besed drugace 
(englishi namesti english). Japonci 
izgovarjajo k namesto r , 1 namesto 
r (I want a clitique of Lomeo and 
Jurriet). studenti iz Afrike pripono 
"tion" izgovarjajo kot "shorn" 
(nayshorn namesto nation). Irci 
izgovarjajo "forst" namesto first, 
"chawch" namesto church, arabski 
student! imajo problem, ker 
zamenJuJeJo p in b (Balestinian 
Broplem) ... Avtor clanka se strinja 
s tern, da je pametno in koristno, 
da student! v takih primerih 
napisejo, kaj potrebujejo, vendar 
pa je to izguba casa in se ne bi 
smeli prevec posl uzevati tega 
nacina. Nacin, da se knjiznicarji 
naucijo teh govornih oblik je, da si 
enostavno zapisujejo cudne izgovor­
jave, posebne izraze in neznane 
besedne oblike tujih studentov. 

Poslusati besede in ne intonacijo 
Knjiznifarji se morajo zavedati 

govornih oblik tujih studentov, 
predvsem pa je pomembno, da 
"poslusajo besede in ne into­
nacije"3 . Ova cloveka, ki govcrita 
isti materin jezik, lahko komunici­
rata brez problemov, cetudi ne 
slisita vsake izgovorjene besede, 
vendar pa to ni mozno med 
dvema, ki imata razlicen materin 
jezik. Ce bl npr. vprasali Anglefa, 
kl Ima na roki uro V francoscini 
"Boite en musique?" in bi pri tern 
uporabili enako intonacijo, kot bi 
ga vprasali za fas (What time is 
it?), bi bila velika moznost, da bi 
povedal, koliko je ura. Vprasanje 
pa je seveda pomenilo cisto nekaj 
drugega. 

Neverbalna komunikacija 
Govorica telesa je tip neverbalne 

komunikacije. "Nekemu arabskemu 

3 Mensah: Multicultural Era, p. 215 



studentu se bo zdelo izzivalno in 
prevec domace, ce ga bo knji­
znicarka gledala v oci, ceprav bo s 
tern hotela biti le prijazna"4 . 

Americanom se zdi stisk rok zna­
menje zaupanja, medtem ko se bo 
zdelo Arabcu nespostljivo. Pri nas 
kimanje z glavo pomeni pozitivno, 
pritrdilno slvar, drugje obratno. 

"Kako nekdo stoji, hodi, kaksne 
so njegove kretnje ali celo fizicna 
razdalja med ljudmi nekemu tu­
jemu studentu pomeni cisto nekaj 
drugega kot nam."5 

Prepovedane teme 
Ceprav je knjiznicar ze bil V 

dezeli studenta, mora paziti na 
izkusnjo, ki jo je dobil, in na 
vprasanja, ki jih zastavlja studentu. 
Avtor clanka je African, pa vseeno 
pravi, da je moral biti zelo pazljiv 
pri sprasevanju studentov iz Afrike. 
"Ceprav se zdi zanimivo, da 
studenta, ki prihaja iz Kameruna, 
vprasamo, ali prihaja iz angleskega 
ali francosko govorecega dela"6 , 

drugim studentom morda vprasanja 
o jezikovnem poreklu ne bodo vsec 
in bodo ufaljeni. Mnogi tuji stu­
denti so celo ufaljeni, ce knjiznicar 
ve prevec o njihovem kontinenlu. 

Avtor pravi, "da je vse to pro­
tislovno in vznemtrJaJOCe, vendar 
pa naj se knjiznicarji zavedajo, naj 
bodo previdni pri delu s tujimi 
studenti, saj bi jih s tern celo od­
vrnili od knjiznice"7 . Najboljse je, 
da mnenje o doloceni drfavi ohra­
nijo zase. 

Plemenitost 
Mnogi African! izhajajo iz druzin 

s plemiskim poreklom. Vendar pa 

4 Wayman: In.:ernational Student, p. 
337 
5 ibid. Joe. cit 
6 Mensah: Multicultural Era, p. 215 
7 ibid. Joe. cit. 
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se mora knjiznicar zavedati, da ne 
sme delati razlik pri obiskovalcih, 
pa naj bo le-ta kralj ali suzenj. Z 
vsakim mora ravnati enako 
spostljivo ne glede na njihovo 
poreklo. 

Politika in religija 
"Mi seveda verjamemo, da je 

Sadam Husein nor, Gadafi morilec, 
Arafat vprasljiv, Castro tiran"8 . 

Verjamemo tudi, da je Salmon 
Rushdie po krivici preganjan. 
Knjiznicarji se morajo zavedati, da 
prav pripombe glede politike in 
religije lahko uslvarijo nezaupanje 
med studentom in knjiznicarjem. 
Ze majhna pripomba, da Gadafi 
spravlja zahod v blaznost, lahko 
spodbudi, da student zacne gledati 
na tripolijskega manijaka kot na 
heroja. 

Avtor se navaja primer, kako 
gleda na S. Rushdija npr. musli­
manski student in kaj pise o njem 
v angleski literaturi. Musliman ga 
bo seveda Imel za cloveka, kl je 
oskrunil njihovo vero, medtem ko 
mu ostali svet daje podporo in 
zatocisce. 

Kulturne razlike 
Kulturna raznolikost seveda tudi 

vpliva na komunikacijo. Za nekega 
studenta je zelo pomembno, kak­
snega spola je knjiznicar. Student 
Srednjega vzhoda je vzgojen, da so 
zenske manj pomembne od 
moskih, ne bo vedno spostoval all 
verjel nasvetu knjiznicarke. Obratno 
pa bodo studenti latinske Amerike, 
kjer dominirajo zenske, prej zau­
pali knjiznicarki. 

Zanimanje za tuje dezele 
"Mnogo tujih studentov, posebno 

onih, ki prihajajo iz drfav Tretjega 
sveta, je zelo obcutljivih na pri-

8 ibid. Joe. cit. 



pombe in vprasanja o njihovih 
dezelah in nacinu zivljenja. Veliko 
jih je zelo ponosnih na svoje 
dezele in jih bodo seveda branili 
pred negativnimi oznakami"9 • 

Knjiznicarji morajo bill previdni in 
je najbolje, da studentu posredujejo 
le informacijo o stvari, zaradi 
katere je prisel v knjiznico. 
Knjiznicarjevo delo je, da olajsa in 
pospesi ucenje. Vsak individuum 
ima svoj nacin, kako doloceno 
stvar vidi, slisi, si Jo zapomni in 
kaksno mnenje si ustvari. 

Knjiznicar se mora zavedati 
drugacnega stila ucenja tujih 
studentov. Afriski student je prisel 
do knjiznicarke in jo vprasal, 
kako bi nasel doloceno knjigo. 
Knjiznicarka mu je vse lepo 
obrazlozila, vendar je pri tern po­
zabila, da bi morala ravnati 
drugace. Ti student! se namrec 
ucijo z imitacijo in opazovanjem. 
Peljati bi ga morala do katalogov, 
mu pokazati, kako jih uporablja, 
ga peljati k policam s knjigami in 
mu zeljeno knjigo poloziti v rake. 

Avtorica Sally G. Wayman navaja 
primer univerzitetne knjiznice v 
Pekingu, ki je ena najvecjih v Aziji. 
Obstaja seveda ogromna razlika 
med knjiznicami v ZDA in knji­
znicami v razvijajocih se drzavah. 
Knjiznica v Pekingu ima 3 milijone 
knjig in nima centralnega kataloga. 
Vsak oddelek ima svoj lasten 
katalog. Ta delitev ima svoj na­
men. Student si lahko izposodi 
knjigo le s tistega podrocja, ki Je 
njegov glavni predmet. Ko obisk­
ovalec najde signaturo knjige, ki jo 
zeli, mora priti do oddelka iz-
posoje. Tam pa je ponavadi 
ogromno studentov, ki hocejo 
pritegniti pozornost knjiznicarjev. 
Le-ti so oblcceni v dolge sivkasto 
rjave delovne halje, ki jih varujejo 

9 ibid. Joe. cit. 

28 

pred prahom. Knjizne police so 
zaprte in dostop do njih imajo le 
privillgirani profesorji in znanstveni 
delavci. Student! so povsem odvisni 
od dobre volje knjiznicarjev. Naj­
vecji problem je v tern, da so 
knjiznicarji v glavnem bivsi kmetje 
in tovarniski delavci. 

"Vecina knjiznic V drzavah V 

razvoju je majhnih in imajo zas­
tarele knjige. Javnih knjiznic sploh 
nimajo. V lraku so knjiznice na 
dezeli zaprte zaradi varnostnih 
razlogov. Obstaja zelo malo arab­
skih knjig in se te hranijo v glav­
nem zaradi ohranitve in ne upo­
rabe. Nimajo referencnih bibllo­
tekarjev, ki bi poucevall, kako se 
knjiznica uporablja. Knjiznice so 
tam v glavnem namenjene stu­
diranju in ne raziskovanju" 10 • 

Tuji studenti, ki pridejo v 
Ameriko, imajo o knjiznici ze ust­
varjeno neko mnenje. Obicajno Je 
negativno. Kasneje ugotovijo, da Je 
knjiznica neprogresljiva za njihov 
studij in veckrat se zgodi, da se 
ne znajdejo med tollkimi informaci­
jami, ki jih ponuja knjiznica. 
Veckrat se pritozujejo, da v 
knjiznicah ni dovolj literature o 
njihovih dezelah. 

V veckulturni dobi, v dobi 
razlicnosti morajo biti knjiznicarji 
pripravljeni na studente tujih dezel 
in kultur. Americani se morajo 
zavedati, da se lahko na tak nacin 
veliko naucijo o tujih kulturah in 
njihovem nacinu zivljenja. Med­
narodni studenti prihajajo v ZDA 
studirati in ko odidejo nazaj v 
domovino, odnesejo s seboj svoje 
znanje in pa mnogo vtisov in 
spominov, ki so jih doziveli. Med 
temi so tudi ti, ki so jih dobili v 
knjiznici. Zato se zdalec ne smemo 

10 Wayman: International Student, p. 
339 



zanemarjati odnos knjiznicarja do 
tujega studenta. 

V Ameriki se soocajo s problemi 
tujih studentov, ki prihajajo na 
njihove univerze in mislim, da bi 
tamkajsnje izkusnje lahko koristno 
uporabili tudi pri nas (v lanskem 
letu je bilo na ljubljanski univerzi 
okrog 500 studentov iz tujine, v 
glavnem iz bivsih jugoslovanskih 
republik, pa tudi iz Iraka, Argen­
tine, Afrike ... ) . 

Meta Ucakar 
studentka bibliotekarstva na FF 

********************** 
DOKTORAT 

********************** 

Mag. Joze URBANIJA z Oddelka 
za bibliotekarstvo Filozofske fakul­
tete v Ljubljani je 16. junija uspe­
sno zagovarjal doktorsko disertacijo 
z naslovom "Strokovni In druzbe­
nl polozaj knjiznicarjev v razvoju 
knjlznlcarstva in v njegovi sodo­
bni funkciji". Novemu doktorju 
bibliotekarskih znanosli iskreno 
cestitamo in zelimo veliko uspehov 
pri nadalnjem pedagoskem in 
raziskovalnem delu na podrocju 
bibliotekarstva! 
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********************** 
MAGISTERIJ 

********************** 

Cvetka-Teja KOLER-POVH, vodja 
knjiznice in INDOK dejavnosti na 
Biotehnicni fakulteti, Institut za 
gozdno in lesno gospodarstvo in 
oddelek za gozdarstvo, je 11. 
aprila letos uspesno zagova1jala 
magistrsko delo z naslovom "Teza­
ver slovenske gozdarske terml­
nologije z dodatkom angleske 
verzije. Teorija in primer s po­
drocja pridobivanja gozdnih pro­
izvodov" in si pridobila naziv ma­
gister agronomskih znanosti - smer 
biotehniska informatika. Iskreno ji 
cestitamo! 

********************** 
OBVESTILA 

********************** 

NOVA REVIJA 

Letos je zacela izhajati nova 
revija z naslovom Andragoska 
spoznanja. Ustanovitelj revije je 
Andragosko drustvo Slovenije . Re­
vija izhaja ob financni pomoci 
Ministrstva za solstvo in sport, 
Ministrstva za znanost in tehno­
logijo, Znanstvenega instituta pri 
Filozofski fakulteti, Zveze visokih 
sol iz Nemcije in Gospodarskega 
vestnika, ki je tudi zaloznik revije. 

V slovenskem prostoru smo ze 
dolgo casa pogresali revijo, ki bi 
celovito obravnavala izobrazevanje 
odraslih. V zadnjih letih se je izo­
brazevanje odraslih v Sloveniji 



mocno razvejalo, kar nam daje 
nove obveznosti. Predvsem bo treba 
izobrazevanju odraslih nameniti vec 
pozornosti kot doslej. Revija An­
dragoska spoznanja je korak 
naprej v nasih prizadevanjih, saj si 
zelimo, da bi si izobrazevanje 
odraslih tudi v Sloveniji pridobilo 
ugled in podporo, kakrsno uziva 
drugod v svetu. Obenem pa 
upamo, da bo revija tudi pove­
zovala in usmerjala nadaljni razvoj 
izobrazevanja odraslih v Sloveniji. 

Revija Andragoska spoznanja je 
po vsebinski zasnovi znanst-vena, 
strokovna in obenem tudi 
prakticna. Obravnava vsa podrocja 
izobrazevanja odraslih v Sloveniji 
in skrbi za reden dotok aktualnih 
vsebin iz tujine. Revija je pravi 
prirocnik, ki jo je vredno shraniti, 
saj se baste lahko k njej pogosto 
vracali po dragocene informacije. 
Izhajala bo stirikrat na !eta in je 
namenjena vsem, ki se ukvarjajo z 
izobrazevanjem odraslih, in vsem, 
ki jih to podrocje zanima. 

Letna narocnina znasa 4800 SIT, 
revijo pa lahko narocite na naslov: 
Gospodarski vestnik Zalozba, 
Dunajska 5, Ljubljana ali na tel.: 
061/301-187, 319-863, fax: 
061/132-41-87. 

Praktikum v Kongresni knjiznici 
(ZDA). Kongresna knjiznica iz 
Washingtona in Open Society Insti­
tute - Slovenia/Zavod za odprto 
druzbo Slovenija razpisujeta 
natecaj za trimesecni praktikum v 
Kongresni knjiznici (ZDAJ . Natecaj 
je namenjen studentom zadnjega 
letnika bibliotekarstva, bibliotekar­
jem in profesorjem knjiznicarstva. 
Program se zacne 2. marca 1996 
in konca 1. junija 1996. Znanje 
anglescine je obvezno, rok prijav 
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pa je do 1. septembra 1995. Po­
drobnejse informacije in obrazce 
dobite na Open Society Institute -
Slovenia/Sklad za odprto druzbo -
Slovenija, Miklosiceva 13, Ljublj­
ana, tel.: 061/302-912, faks: 
061/312-139. 

Razpis za knjiznicne projekte. 
Knjiznicni program pri Open Socie­
ty Institute v Budimpesti objavlja 
razpis za razlicne knjiznicne pro­
jekte. Prosnje lahko posljete direk­
tno v Budimpesto, vse dodatne in­
formacije o razpisu pa lahko do­
bite na Open Society Institute -
Slovenia (Zavod za odprto druzbo 
- Slovenija). Miklosiceva 13, 61000 
Ljubljana, tel. 061/302-912, faks 
061/312-139. Prosnje morajo pri­
speti v Budimpesto najpozneje do 
31. julija 1995. 

Poletni delovni CaS V 

INDOK/knjiznici za bibliotekar-
stvo. INDOK/knjiznica za biblio­
tekarstvo v Narodni in univerzitetni 
knjiznici obvesca vse svoje upo­
rabnike, da bo julija in avgusta 
odprta le dopoldne, in sicer od 
ponedeljka do cetrka od 9.00 do 
14.00 in ob petkih od 9 .00 do 
13.00. --- Jelka Kastelic 

Narocila/odpovedi Knjiznicarskih 
novic in Signalnih informacij iz 

bibliotekarslva. Ker prihaja do 
posameznih neljubih zapletov pri 
narocanju/odpovedovanju Knjiznicar­
skih novic in Signalnih informacij, 
vas ponovno proslmo, da vsa 



narocila in odpovedi sporocate na 
naslov: Eno ta za razvoj 
knjiznicarstva, NUK. Turjaska 1, 
61000 Ljubljana. Narocnino 
obracunavamo za obdobji januar -
junij in julij - december. Narocila 
in odpovedi 
pismeno, in 
obracunsko 

sprejemamo samo 
sicer za naslednje 

obdobje. Za tekoce 
obracunsko obdobje ne sprejemamo 
narocil ali odpovedi. Hkrati vas 
prosimo, da nas obvestite o vseh 
spremebah naslovov. etc. Za ra­
zumevanje se vam zahvaljujemo. --­
Jelka Kastelic 

Ogled razstave ilustracij v Brati­
slavi. 29. in 30. septembra letos 
pripravljamo strokovno ekskurzijo v 
Bratislava, kjer si bomo ogledali 
BIB 1995 (Bienale ilustracij Brati­
slava). Vse informacije dobite pri 
Tanji Pogacar v Pionirski knjiznici 
v Ljubljani, tel.: 061/317-269 ali 
pri Bernardi Kastelec, potovalna 
agencija Narda, tel.: 061/303-034. 

PRILOGE 

Tokrat objavljamo tri priloge: 

1. Razpis za Copove diplome. 
2. Prijavnico za Kalanov sklad. 
3. V drugi prilogi nam Melita Am­

brozic predstavlja knjifoice, ki 
so si jih ogledali clani Drustva 
bibliotekarjev Gorenjske na svo­
ji strokovni ekskurziji po Tos­
kani. 
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V KROZENJE 

KNJIZNICARSKE NOVICE, 5(1995)5-6. ISSN 0353-9237. Izdala in razmnozila: NUK, 
Turjaska 1, Ljubljana. Urednik: Jelka Kastelic. Uredniski odbor: mag. Melita Ambro­
zic, Ivan Kanic. Naklada: 600 izvodov. Cena posamezne stevilke: 500 SIT. Knjiznicar­
ske novice lahko narocite za pol !eta Uanuar-junij) ali za celo leto Uulij-december). 
Prejetih tekstov ne lektoriramo in ne honoriramo. Razmnozevanje prepovedano. 
Na podlagi mnenja Ministrstva za informiranje Republike Slovenije st. 23/179-92 z dne 
16.3.1992 stejejo Knjiinicarske novice med proizvode informativnega znacaja iz 13. 
tocke tarifne stevilke 3 Zakona o prometnem davku, za katere se placuje davek od 
prometa proizvodov po stopnji 5%. 

Naslov urednistva: NUK, Enota za razvoj knjifoicarstva, za "Knjiznicarske novice", 
Turjaska 1, 61000 Ljubljana. Prispevke lahko posiljate tudi na disketah (v ASCII for­
matu), ali po elektronski posti (NUK::JELA). 

32 



RAZPIS ZA PODELITEV COPOVIH DIPLOM 
1995 

za izredne uspehe na bibliotekarskem podrocju 

Pri izboru kandidatov je treba upostevati Pravilnik o podeljevanju 
Copovih diplom zlasti v naslednjem: 

1. Priznanje razpisuje Komisija za Copove diplome pri ZBDS, 
podeljuje pa se posan1eznikom, organizacijam in drustvom 
praviloma na zasedanjih skupscine zveze. 

2. Predlog za podelitev Copove diplome lahko vlozijo posamezni 
clani zveze (podrocna drustva) ali knjiznice . 

3. Kandidati za Copove diplome morajo izpolnjevati vsaj enega od 
naslednjih pogojev: 

- aktivno delovanje v bibliotekarskih strokovnih organizacijah 
(posvetovanja, komisije, sekcije ipd.) 

- strokovno delo (publicistika, vzgoja in izobrazevanje kadrov ipd.) 
- organizacijsko delo (ustanavljanje, razvoj in afirmacija knjiznic 

in knjiznicne mreze ipd .) 

4. Predlog za podelitev Copove diplome mora vsebovati: 
- ime in naslov predlagatelja 
- ime in naslov predlaganega kandidata 
- podrobno obrazlozitev, iz katere bo razvidno, ali predlagani 

kandidat izpolnjuje pogoje za podelitev diplome 
- datum, ko je . predlagatelj sklenil predlagati kandidata za 

podelitev diplome 
- zig in podpis predlagatelja. 

5. Predloge je treba poslati do 15. septembra 1995 na naslov: 
Zveza bibliotekarskih drustev Slovenije 
Komisija za Copove diplome 
Turja.ska 1 

61000 Ljubljana 

Komisija za Copove diplome 



Kalanov sklad je spominski sklad, ki so ga ustanovili slovenski knjiznicarski delavci leta 1974. 

Namen sklada je, da v spomin na delo zasluznega slovenskega knjiznicarskega delavca m 
vzgojitelja Pavla Kalana pospefoje individualno in skupinsko strokovno, teoreticno in 

raziskovalno delo slovenskih knjiznicarjev. 

Kalanov sklad ima individualne in kolektivne clane. Kot individualni clani se v sklad vkljucujejo 

knjiznicarski delavci, kot kolektivni clani pa knjiznice. V sklad se lahko vkljucijo tudi druge 

pravne ali fizicne osebe. Ciani sklada s svojimi letnimi prispevki omogocajo njegovo delovanje oz. 
nagrajevanje knjiznicarskih delavcev za tista pisna strokovna dela, ki pomembno prispevajo k 

oblikovanju teorije slovenske knjiznicarske vede in k praksi knjiznicarske dejavnosti. 

Upravni odbor sklada naprosa tako posameznike kot njihove knjiznice, da pristopijo k clanstvu in 

tako pomagajo, da bi Kalanov sklad svoj namen uresniceval se naprej in predvsem - se razfoil 

obeg svojega delovanja v prihodnosti. Ti o:; tim pa, ki ste ze clani Kalanovega sklada, se iskreno 

zahvaljujemo za pomoc in zaupanje, ki ste nam ju izkazali s svojo vclanitvijo. 

PRIJAVNICA 

I indiviuda!ni clan 

lme in priimek: 

Naslov: 

Zaposlen: 

Podpis: 

Clan zelim postati od 

I Ko!ektivni clan 

Knjiznica: 

Naslov: 

Clanstvo od 

Podpis odgovornega delavca in zig: 

Naslov: Sekretariat ZBDS, NUK, Turjaska 1, 61000 Ljubljana 

Tel.: 1250-131, 1250-147, 1250-141 

Kontaktna oseba: Liljana Hubej 

Ziro racun st.: 50100-678-47436 z oznako za Kalanov sklad 

Upravni odbor sklada 



PRILOGA KN,JIZNICARSKIH NOVIC 5( 1995)5-6 

GORENJSKI KNJIZNICARJI PO TOSKANI 

Letosnja strokovna ekskurzija, ki sta jo zopet (odlicno!) organizirala 
Drustvo bibliotekarjev Gorenjske in Kompas Kranj, nas je vodila v 
Toskano. Toskana (Toscana) je naziv za slikovito pokrajino na zahodni 
obali in v notranjosti Srednje Italije z glavnim mestom Firence. lme je 
dobila po Etruscanih (lat. Tusci). ki so naseljevali anticno pokrajino 
Etrurijo (9 .-3. st.pr.n .s.). Stirje dnevi so bili seveda premalo za ogled 
toskanskih znamenitosti. ob dobrem strokovnem vodstvu Jozeta Lebarja pa 
ravno dovolj za "srecanje" s Firencami, Siena in Piso. 

• Firence 

Firence so starodavno mesto, ki so ga ustanovili ze Rimljani (Florentia), 
vendar pa pred 11. stoletjem niso imele vecjega pomena. V drugi polovici 
11. stoletja je mesto postalo republika (s parlamentom), v 15. stoletju je 
imelo v gospodarskem, politicnem in kulturnem pogledu vodilno vlogo v 
Italiji, med leti 1865-71 pa je bilo (pod vladavino kralja V. Emmanuela) 
glavno mesto Italije. 

Danes so Firence prestolnica Toskane ter svetovno znano mesto z 
gotskimi in renesancnimi zgradbami, stevilnimi umetniskimi galerijami, 
muzeji, palacami, cerkvami in parki. Med bivanjem v Firencah smo si 
ogledali toliko kulturno-umetniskih spomenikov. da je kar tezko urediti 
svoje vtise in obcutja lkatedrala Santa Maria de! Fiore, Palazza della 
Signoria, Neptunova fontana, galerija Ufizzi, Dantejeva rojstna hisa, Ponte 
Vecchio, cerkev Santa Croce, cerkev svetega Lavrencija. obe grobnici 
Medicejcev, galerija Accademia. samostan svetega Marka, cerkev S . 
Annunziata, stolnica s krstilnico in Giottovim zvonikom itd. ). Seveda pa 
nismo pozabili na knjige in knjiznice - obiskali smo nacionalno knjiznico 
in medicejsko knjiznico Laurenziano ter center za restavracijo knjig v 

mogocnem samostanu Certosa del Galluzo v predmestju Firenc. 

• Knjiznice V Firencah 

Skoraj 6 stoletij so bile Firence vodilno mesto na mnogih podrocjih 
kulturnega razvoja, se posebej v razvoju privatnih in javnih knjiznic . 
Zanimanje za pisno besedo je zlasti naraslo na zacetku renesanse v 14. 
stoletju in iz tega casa izvira tudi ideja o zbirkah knjig, dostopnih vsem 

prebivalcem, ki bi se radi izobrazevali. Kljub temu, da je bila velika 
vecina prebivalstva nepismena, pa so bile umetnost. literatura in zgodovina 

izredno cenjene. 
Prvo javnu knjiznico v Firencah (in Italiji) je ustanovil Niccolo Niccoli, 

ki je ob smrti !eta 1444 zapustil vec kot 600 enot gradiva za javno 
uporabo - v casu svojega zivljenja je kupoval rokopise in skrbel za 
njihovo prepisovanje. Financno ga je podpiral Cosimo I, ki je bi! zelo 



naklonjen ustanavljanju druzinskih knjiznic. V 15. stolelju j e mnogo 
bogatih druzin ustanovilo pomembne privatne knjiznicc. ki so kasneje 
postale vecinoma del javnih uslanov. Omeniti velja ludi prodajalno knjig, 
ki jo je 1440 ustanovil Vespasiano in je bila desellelja zbiralisce 
intelektualcev, ter firensko univerzo, ustanovljeno 1321 ( oz . s r'dobno 
univerzo ustanovljeno !eta 1923) katere fondi so danes razprseni po 
posameznih fakultetnih knjiznicah. 
Korenine firenskih knjiznic torej segajo dalec nazaj v zgodovino, njena 
Centralna nacionalna knjiznica pa je po bogastvu svojih fondov sploh 
najvecja v Italiji in hrani stevilne rokopise, inkunabule in druga stara 
gradiva. Dragoceno staro gradivo hranijo tudi medicejska knjiznica 
Laurenziana, Riccardiana ter knjiznica Marucelliana. Poleg omenjenih pa 
premorejo Firence se stevilne druge knjiznice, na katere so Firencani 
ponosni in jih imajo radi, za kar naj bi bil eden od dokazov tudi 
ogromen napor na tisoce prostovoljcev pri obnovi knji.znic, ki jih je tisto 
jutro 5 . novembra 1966 prizadela huda poplava (poskodovanih je bilo 
preko 2 milijona enot gradiva in nekaj milijonov kataloznih listkov) . 

• Biblioteca Nazionale Centrale 

Centralna nacionalna knjiznica s svojim fondom (5 milijonov tiskanih 
knjig, 24.000 rokopisov, 4.000 inkunabul, vec kot 1 milijon pisem, 
113.000 naslovov serijskih publikacij, posebne zbirke: 30.000 enot 
glasbenih tiskov in zemljevidov, 68 .000 slik in grafik ter 29.000 tiskov iz 
16. stoletja) in storitvami (nacionalna bibliografija , katalogizacija Li. italike, 
citalniski pro-stori, informacijska dejavnost itd.) predstavlja vrh 
italijanskega knjiznicarstva. 

Zacetki knjiznice segajo v leto 1714, ko je Antonio Magliabechi ob 
smrti svojo privatno zbirko knjig zapustil mestu Florenca, da bi sluzila 
kot ''.iavno dobro" in se zlasti revnim. Ustanovitelj knjiznice (Magliabechi) 
je bil rahlo cudaski in telesno prizadeti znanstvenik, katerega "predrznost 
in jezicnost" je bila toliksna, da so se ga bali celo Medicejci. Cosimo III. 

ga je postavil za skrbnika privatne kolekcije (zlasti pomembna 
korespondenca z ucenjaki sirom Evrope). Magliabechi pa je kljub 
pomanjkanju sredstev zbral okoli 30 .000 enot gradiva v razlicnih jezikih 
(tudi arabscini, perZIJSCl111 , armenscm1, turscini itd.) . Pod patronatom 
drzave je bila knji.znica uradno odprta !eta 174 7 in se je imenovala 
Magliabechiana. 

Poleg Cosima Ill. sta bila znana podpornika knjiznice se Gian Gastone 
in Pietro Leopoldo, v njene fonde pa so se v tern zgodnjem obdobju kot 
donacije stekle tudi mnoge privatne knji.znice npr. Medicea Lotaringia 
( 12.000 knjig in 700 rokopisov) ter zbirka druzine Strozzi, zlasti bogata z 
gradivom iz 15. do 17. stolelja . Veliko gradiva je priteklo tudi od 
preganjanih verskih rodov in v 18 . sloletju iz akademij, ki so morale 
omejiti ali prekiniti svoje delovanje. 

Posebno skrb je zbiranju gradiva posvecal Ferdinand III., ki je po 
vrnilvi iz pregnans tva v svoji palaci us lvaril bogato zbirko inkunabul, 
rokopisov in knjig, ki so slovele po svoji posebni vezavi, ilustracijah ali 
kaksni drugi posebnosti. Njegov naslednik Leopold II. je zbirko obogatil s 
sodobnim rokopisnim gradivom (preko 17.000 pisem in drugih 
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dokumentov vodilnih znanstvenikov, umetnikov, politikov in 
so: Machiavelli, Vasari, Franklin, Montesquieu , Richelieu, 
skofov, kardinalov in vladarjev mnogih dezel). Knjiznica 
Biblioleka Palatina) je pridobila tudi pomembne zbirke 

inkunabul in drugih starih knjig. 

literatov kol 
Newlon; pa 
(znana kot 

rokopisov, 

Knjiznici Palatina in Magliabechiana sta se zdruzili leta 1861 s cimer je 
nastal temeljni fond sedanje Bibliotece Nazionale Centrale. Knjiznica je 
dobila pravico obveznega izvoda vseh tiskov z obmocja Italije !eta 1870, 

ob koncu 19. in v :c.acetku 20. stoletja pa tudi mnogo darov rokopisov, 
korespondence in privalnih knjiznic. Zaradi raznovrstnega gradiva, ki 
pokriva vsa znanstvena podrocja, je knjiznica postala center za sludij, 
znanstveno in raziskovalno delo. V danas nje prostore (ob reki Arno) se je 
knjiznica preselila lcta 1935. 

Ko je Italija ob koncu 19. stoletja dosegla neodvisnosl, so bile najprej 
glavno mesto Firence, ki so lako imele tudi italijansko nacionalno 
knjiznico. Po selilvi prestolnice v Rim, je bila tam ustanovljena 
"vzporedna" nacionalna knjiznica (Biblioleca Nazionale), firenska pa je 
vseeno ohranila in se danes izvaja mnoge funkcije nacionalk (npr. izdelava 
skupnega kataloga italijanskih knjiznic ter izdelava in izdajanje ilalijanske 
nacionalne bibliografije - od leta 1886 dalje). Rimska nacionalka prav tako 
zbira italiko, program firenske nacionalke pa dopolnjuje z vodenjem 
centralnih katalogov in oblikovanjem bibliografije tuje literature v Italiji. 

Poslovanje firenske nacionalke je avtomatizirano (razvili so lastno 
programsko 0premo - reci je treba, da je uporabnisko dokaj prijazna), 
uporabnikom pa so polcg informacij o lastnih virih na voljo informacije o 
virih drugih knjiznic v Ilaliji in po svetu . Kot format za izmenjavo 
podatkov uporabljajo Unimarc, pri katalogizaciji pa ISBD standarde. On­
line katalog so zaceli izgrajevali !eta 1986, februarja lelos imajo v njem ze 
800.000 svojih zapisov. OPAC omogoca nacin iskanja in prikaz rezultatov 
v obliki, ki jo poznamo tudi pri nas, lahko pa izberete tudi bolj "klasicen" 
pristop in brskate po katalogu s kalaloznimi karticami, ki se izrisejo na 
ekranu . Ob vpisu dobi vsak uporabnik svojo osebno slevilko, ki mu 
potem sluzi pri vseh poslopkih v knjiznici. Gradivo, ki je ze racunalnisko 
obdelano in je v skladiscu, si naroci lako, da ob ustreznem 
bibliografskem zapisu vpise svojo slevilko. V nacionalki ze nekaj casa 
uspesno tece projekt skeniranja starejsega gradiva. V obliki polnega teksta 
je dostopno preko OPAC-a ze vec kot 200.000 slarejsih tekstov. Trenutno 
pripravljajo tudi CD-ROM s posnelki Galilejevih originalnih de!. 

Kot "prava" nacionalka gradiva ne posojajo na dom in ga obiskovalci 
uporabljajo v citalnicah. Za razliko od npr. madfarske nacionalke , ki 
zlasti studente vabi, da prihajajo v njene proslore studirat tudi s seboj 
prinesena gradiva, firenska nacionalka tega ne dovoljuje. Radi pa 
poudarijo, da predstavljajo najvecjo skupino uporabnikov studentje in 

delavci univerze. 
Stavba nacionalke je prava marmorna "lepotica" in kljub velikim in 

visokim prostorom se mi je zdela veliko bolj prijazna in funkcionalna, kot 
pa nasa . Ceprav stopnic nimajo zalozenih z grad:vom in se ne ubadajo s 
problemom vecih dislociranih skladisc kol mi, pa se resno pripravljajo na 
novogradnjo. Poplava jim je leta 1966 unicila vec !wt 1 milijon enot 
gradiva, ki je bilo v kletnih prostorih, zato te prostore ne uporabljajo vec 
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za knjiznico. Poiskati so morali dislocirano skladisce za fond casnikov, 
kar jim dodatno otezuje poslovanje. Pravijo, da je sedaj najbolj ugoden 
trenutek za akcijo, saj je sedanji kulturni minister pokrajine bivsi direktor 
nacionalke in ima posluh za njihove pot:rebe. Ce vlada ne bo prehitrn 
padla, jim bo uspelo . (Tudi nam bi prav prise! kaksen minister iz 
knjiznicarskih vrst, mar ne?J. 

Dr. Benedetto, ki nas je prijazno sprejel in vodil po knjiznici, se je 
posalil, da knjiznicarji tudi pri njih slabo zasluzijo in svetoval, da si tisti, 
ki niso v knjiznici zaradi ljubezni do tega dela, cimprej poiscejo drugo 
delo. Seznanil nas je tudi z nekaterimi podatki o knjiznici: ob koncu !eta 
1993 je bilo v firenski nacionalki 318 zaposlenih, obiskalo jo je 161.000 
uporabnikov, katerim so priskrbeli 234.000 dokumentov, medbibliotecno 
so izmenjali znotraj Italije 16.000 enot gradiva ter s tujino 2 .000 enot. 

• Biblioteka Medicea Laurenziana 

Knjiznica Laurenziana (danes za javnost zaprta in namenjena le 
proucevanju) se ponasa z zelo dragoceno knjizno zbirko 12.000 rokopisov, 
preko 4.000 inkunabul in 75.000 razlicnih tiskov manjsega obsega. 
Rokopise ima preslikane na 20.000 mikrofilmih in 15 barvnih diapozitivih. 
V knjiznici najdemo zbirke razlicnih generacij druzine Medici in darove 
drugih uglednih druzin takratne Italije. Vecino fonda predstavljajo klasicni 
grski in latinski rokopisi, pomembni pa so tudi orientalski kodeksi. Gre 
torej za staro gradivo, gradivo novejsega datuma pa so zbirali le kot 
pripomocek za prouccvanje svojin fondov . 

Cosimo Starejsi (Cosimo De'Medici) je ze !eta 1418 imel v svoji privatni 
knjiznici 63 rokopisov, predvsem klasicnih grskih in latinskih avtorjev, pa 
tudi dela italijanskih avtorjev (npr. Dantejeve pesnitve, sonete Petrarce, 
dela Boccacioa in Plinija). Tudi Cosimova sinova Piero in Giovanni sta 
bila vneta zbiralca kodeksov . Najbolj pa je fond povecal Lorenzo 
Velicastni, ki je prebrskal vso Evropo, da bi nasel vredno knjizno gradivo 
in ga namenil javnosti. 

Cosimo je !eta 1434 dal pobudu 
dominikanskem samostanu San Marco. Pod 
Vespasiana Da Bisticci je 45 prepisovalcev 

za ustanovitev knjiznice v 
vodstvom znanega knjiznicarja 
v 22 mesecih prepisalo 200 

rokopisov. Za javnost so knjiznico odprli !eta 1444. 
Gradivo t.i. Medicejske privatne knjiznice in Medicejske javne knjiznice 

iz samostana San Marco so potem zdruzili in !eta 15 71 odprli za javnost. 
Nacrte za prostore je naredil sam Michelangelo . Omenili bi SP- letnico 
1757, ko je knjiznicar, kanonik Angelo Maria Bandini dokoncal veliki 
katalog rokopisov, ki je se danes uporaben in je osnova za vsako 
raziskovanje rokopisov Laurenziane. 

V kasnejsih stoletjih je knjiznica dobila v svoj fond stevilne zasebne 
zbirke rokopisov in pisem, preko 1000 iluminiranih (ilustrirane inicialke) 
rokopisov pa je svojevrsten zapis o zivljenju. delu in navadah prebivalstva 
iz casov renesanse. Danes predstavlja most do zgodovine in vir za njeno 
proucevanje. Zal pa "navaden" obiskovalec lahko vidi le knjiznico brez 
njenih fondov, saj so le-ti zaradi svoje vrednosti in predvsem pogojev 
hranjenja, spravljeni v drugih prostorih. Ko stopis v Laurenziano, se ti 
najprej zazdi, da gre za cerkveni prostor, saj so lesene klopi precej 
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podobne tistim v cerkvah. Na zunanji strani vsake od klopi je zapisan 
seznam (katalog) knjig, ki so bile shranjene v njej - obiskovalci so torej 
sedli h knjigam in jih prLbirali na mestu, kjer so bile hranjene. Dokaj 
slaba svetloba, ki prodira v '.,njiznico skozi debela stekla, ti daje slutiti , 
da pot do znanja nekoc ni bila tako enostavna, kot je danes (no. tudi 
znanje samo je bilo veliko bolj cenjeno, kot danes - se mi zdi. .. ). 

• Center za restavracijo knjig v Certosa del Galluno 

Mogocen cistercijanski samostan (prej dolga !eta kartuzija, ki v 
mnogocem spominja na naso pletersko) stoji na vzpetini v predmestju 
Firenc; danes je v njem zal le se 9 cistercijanov, ki skrbijo (seveda ob 
pomoci okolicanov) za vzdrzevanje in delo celotnega samostana. Samostan 
slovi po freskah in oljnih slikah, ki pa so zelo slabo ohranjene in 
vzdrzevane, saj samostan nima sredstev za draga restavracijska dela. Tla 
samostanske cerkve so nekoc unicili termiti, pred njimi pa so k sreci 
uspeli ubraniti opremo iz oljcnega in orehovega lesa . Lesene intarzije so 
prekrite s temno barvo, leseni kipi pa obarvani tako, da dajejo vtis 
kamna - s tern so jih obvarovali pred Napoleonom, ki je bil ocitno 
ljubitelj umetnisko oblikovanega lesa in si ga je vzel "za svoje potrebe", 
kjer le se je dalo. 

Samostansko zivljenje kartuzijancev je bilo dokaj strogo in menihi so le 
enkrat tedensko lahko prebili 1 uro v t.i. govorilnici in medsebojno 
izmenjali svoje misli. V kapiteljski dvorani so prebirali sveto pismo, v 
obednici so skupaj obedovali le ob najvecjih praznikih oz . slovestnostih -
obedi so potekali v popolni tisini, le eden izmed njih je prebiral molilve. 
Zal je originalno pohistvo obednice Napoleonu le uspelo odpeljati, tako, da 
so menihi sami izdelali nadomestno. Treba je povedati. da so v 
samostanu ziveli t.i. bratje laiki, ki so smeli komunicirati s svetom in 
bratje duhovniki, ki tega niso smeli. Kljub veliki povrsini, pa je bil 
samostan namenjen malemu stevilu menihov, saj ima le 18 sobic 
(domovanj) za priblizno 30 prebivalcev. Eno od sobic so nam tudi 
pokazali - skromno urejena spalnica, p,-ed njo majhna jedilnica, nad 

sobico prostori za studij oz. duhovno delo, pod njo delavnica. Vsak menih 
je imel oz . ima tudi izhod na majhen, a seveda skrbno obdelan vrt. 

V okviru samostana deluje tudi center za restavriranje knjig, kjer so 
nas prisrcno sprejeli in nam pokazali, kako "zdravijo bolnike" 
(poskodovane knjige). ki so jih prizadeli razlicni skodljivci: termili, misi, 
zuzelke ipd. ter pofar ali vlaga, pa razne plesni. Pokazali so nam primer 
poskodovanega rokopisa, v katerem je crnilo (pisava) ze dobesedno 
naluknjalo posamezne strani. Nekoc so namrec zmesi za izdelavo crnila 
vsebovale tudi zelezo, zdaj pa se je zacel proces '"razpadanja" erk na 
rokopisih . Restavrirajo jih tako, da rokopis potopijo v posebno raztopino 
za 20 minut in tako nevtralizirajo sestavine crnila. Ogledali smo si tudi 
razlicne materiale, ki jih uporabljajo pri restavriranju knjig, primere vezav, 
pa rocno sivanje in rocno vezavo brez lepila (s pasicami) in seveda 
uspesno obnovljene primerke poskodovanega gradiva . 

Samostanski restavratorski center se ukvarja tudi z izobrazevanjem 
"podmladka" - ob nasem obisku so imeli tri ucence, na katere menihi 
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prenasajo svoje bo~alo znanje in izkusnje pri reslavriranju knji znii".nih 
gradiv. 

• Bisera Toskane - Siena in Pisa 

Ko smo zapuscali Firence in se napotili proti Sieni, je neusmiljeno 
dezevalo. Mesta pa nas je pricakalo obsijano s soncem. Prvotno ime mesta 
je bilo Saena Julija in so ga ustanovili Rimljani, v 12. stoletju pa je 
postalo neodvisna republika ( 1559 so jo premagale Firence). V mestu so 
lepe gotske in renesancne zgradbe, med njimi katedrala, ki je eden 
najlepsih primerov italijanske gotike in mestna palaca s slikami sienskih 
umetnikov. Med javnimi ustanovami je treba omeniti univerzo, ki je bila 
ustanovljena ze leta 1240. V blizini mesta izdelujejo nz..ravni rdeckasto 1jav 
pigment sieno, ki so ga uporabljali zlasti renesancni slikarji. 

Zadnji dan ekskurzije smo namenili obisku Pise, ki lezi ob obeh 
nabrezjih reke Arno in v blizini Ligurnijskega morja. Prvotno je bila 
Etruscansko mesto, v ".. st.pr.n.st. pa je postala rimska kolonija. Danes je 
najbolj znan prostor v mestu Piazza de! Duomo, na katerem so katedrala 
(I. 1063). baptisterij (krstilnica, I. 1153), pokopalisce, muzeji in znacilni 
posevni stolp. Stolp so zaceli grad;li !eta 1174, vendar so najprej gradnjo 
ustavili, saj so ugotovili, da plitvi ternelji za mehka tla pod njimi niso 
ustrezni. Kljub temu so gradnjo zakljucili v 14. stoletju. Danes je stolp za 
obiskovalce zaprt, stevilni strokovnjaki pa se trudijo odkriti nacin, kako 
zaustaviti njegovo nagibanje oz. pogrezanje enega dela temeljev. 

Popoldan smo "Trg cudes" z;.,.pustili in se za kratek fas ustavili se ob 
morju. Kar precej razburkano in grozece je ze bilo, pa tudi burja nam je 
dala vedeti, kako sibki smo v primerjavi z naravo. Toskano in Italijo smo 
zapustili vso v dezju (sklenili smo, da na naslednji izlet ne pozabimo vzeti 
ribiskih skornjev). Glede na nase sale o krompirju (ki ga v Italiji pac ne 
dajejo na jedilnike) pa !ahko pricakujemo, da bo Kompas Kranj za 
naslednji izlet v prtljaznik avtobusa dal tudi kaksno vreco tega 
priljubljenega "sadeza··. 

Gorenjskim knjiznicarjem, ki so naju s kolegom Jozetom vzeli s seboj 
na tako prijetno in poucno pot pa - hvala in nasvidenje na naslednjem 
izletu! 

Melita Ambrozic 

Viri: 

Encyclopedia of Library and Information Science, Vol. 8.- New York 
Dekker, 1972- , str. 532-545 

- Encarta 1994, Microsoft Corp . 1994 

La Biblioteca Medicea Laurenziana : Cenni storici. - Firence BML, 
1986 
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